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LT Automatinio kavos aparato naudojimo instrukcija
LV Automātiskā kafijas aparāta lietošanas instrukcija

EE Automaatse kohvimasina kasutusjuhend



Dėl reguliarių atnaujinimų paveikslėliai ir tikrieji produktai gali šiek tiek skirtis. 
Vadovaukitės tikrąja įsigyto produkto konstrukcija.

Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir išsaugokite
ją vėlesniam naudojimui.

ATSKLEISKITE KAVOS
PASLAPTIS
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1 ĮŽANGA

1.1 Susipažinkite

	● Šis modelis – tai vienas iš naujausių patentuotų visiškai automatinių Dr.Coffee 
kavos aparatų su pažangiausiomis technologijomis.

	● Šioje instrukcijoje pristatomas kavos aparatas bei jo naudojimas. Visada 
vadovaukitės instrukcijoje pateiktomis taisyklėmis ir įspėjimais. Prireikus 
papildomos informacijos, susisiekite su klientų aptarnavimo skyriumi.

	● Kavos aparatas tinkamai veiks tik jį teisingai prižiūrint ir naudojant. Prieš 
pradėdami naudotis aparatu, atidžiai perskaitykite šias instrukcijas. Gero 
naudojimo!

1.2 Apie instrukciją

	● Ši instrukcija pridedama prie įsigyto kavos aparato. Saugokite instrukciją ir 
laikykite ją šalia aparato.

	● Gamintojas pasilieka teisę keisti instrukciją atsiradus naujiems įrangos 
patobulinimams. Spausdinimas, vertimas ar dauginimas, nepriklausomai nuo jo 
formos, gali būti vykdomi tik gavus raštišką gamintojo sutikimą.

	● Ši instrukcija tinka šiam modeliui: C11.

1.3 Apibūdinimas

	● Aparatas skirtas tik kavos, karšto vandens ir pieno ruošimui. Nenaudokite jo 
kitais tikslais. 

	● Priklausomai nuo įrangos, šiuo kavos aparatu galėsite paruošti šiuos produktus: 
kavą, kavą su pienu, kitus produktus su pienu.

	● Aparato korpusas pagamintas iš aukštos kokybės plastiko. Aparato bei visų jo 
priedų dizainas sukurtas taip, kad atitiktų žemiau pateiktus reikalavimus:
	– RVASVT higienos principus;

	– Su elektros sauga susijusių avarijų prevencijos nuostatas, galiojančias 
komercinio pobūdžio patalpoms.

	● Aparatas yra valdomas pasitelkus liečiamą ekraną.
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2 APIE APARATĄ

2.1 Schema

2.2 Techniniai duomenys

2.2.1 Pajėgumas

Valandinis pajėgumas pagal DIN18873-2:

Vandens talpa

Pupelių talpa

Jungik.

Liečiamas ekr.

Pieno talpa

Gėrimų 
piltuvėlis

Nulašėjimo padėklas

Mait. laidas

Rekomend. produktyv. (į dieną) 10 puodelių

Valand. produkt.

Espresso (50 ml) 70 puodelių

Americano (240 ml) 50 puodelių

Cappuccino (180 ml) 50 puodelių

Karštas vanduo (į valandą) 15 l

Vandens talpos dydis 2 l

Pupelių talpos dydis Apie 280 g

Tirščių talpos dydis Apie 15 porc. (1 porc. = 10 g)
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2.3 Priedai

2.3.1 Pridedami priedai

Modelis pristatomas su šiais priedais:

Priedas Nuotr. Vnt.

Aparatas x1

Pieno talpa x1

2.3.2 Priedai ir pasirenkamieji elementai

Priedas Nuotr. Apibūdinimas

Espresso aparatų
valymo tabletės

Nuodugniam virimo sistemos 
valymui; pašalina aliejus; netoksiškos 

ir beskonės.

Pieno sistemos valiklis

Nuodugniam pieno talpos ir 
sistemos valymui; pašalina
pieno likučius; netoksiškas

ir beskonis.

Kalkių šalinimo skystis Pašalina kalkių nuosėdas, užtikrina
gerą kavos skonį.

2.2.2 Parametrai

Vardinė įtampa 220-240V~

Vardinis dažnis 50 Hz

Vardinė galia 1450 W

Plotis*gyl.*aukšt. 26*46*42 cm

Grynasis svoris 14 kg

Bendrasis svoris 17 kg
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3 VIDINĖS SISTEMOS SCHEMA

Pagr. valdymo plokštė

HMI spausdintinės 
plokštės sąranka

Virimo sist.
variklis

Kavos piltuvėlio 
švieselė

Kodavimo įrenginys

Srauto matuoklis

Vandens lygio nustatymo 
spausdintinės plokštės 

sąranka

USB adapterio 
plokštė

Liečiamas 
ekranas

Ž
ingsninis

variklis

Liežuvėlinis jungiklis

Jungiklinio vožtuvo 
m

ikrojungiklis

N
T

C
 tem

peratūros 
jutiklis

V
andens lygio 

nustatym
o jungiklis

V
iršutinio m

ygtuko 
jungiklis

M
alūnėlio variklis

Transform
atorius

Jungiklinio
vožtuvo variklis

Siurblys

Kavos 
kaitinimo 

elementas

Garų 
kaitinimo 

elementas

Įjungimo/
išjungimo 
jungiklis

220V˜ 50Hz
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4 SAUGUMAS

Saugumas yra ypač svarbus. Norėdami aparatu naudotis saugiai, vadovaukitės žemiau 
pateiktais nurodymais.

4.1 Paskirtis

Aparatas bei visi jo priedai yra skirti žemiau apibūdintam naudojimui:
	● Savitarnai (prižiūrint personalui).
	● Naudojimui su nuolatine vandens jungtimi.
	● Naudojimui su filtruotu vandentiekio vandeniu. 
	● Nuolatiniam naudojimui sausose vidaus patalpose.

Aparatas bei visi jo priedai nėra skirti žemiau apibūdintoms 
naudojimo aplinkybėms:

	● Naudojimui patalpose su aukštu drėgmės lygiu ar lauke. 
	● Naudojimui transporto priemonėse (prireikus pasitikslinkite su gamintoju).

4.2 Saugos nurodymai

4.2.1 Rizikos veiksniai vartotojui

Dėmesio: Instrukcijų nesilaikymas gali tapti sužeidimų 
priežastimi. Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Prieš naudodamiesi aparatu, atidžiai perskaitykite instrukciją.
	● Nesinaudokite aparatu, jei pastebėjote galimą gedimą.
	● Draudžiama keisti saugos įtaisus.
	● Draudžiama liesti įkaitusias aparato dalis.
	● Aparatu gali naudotis vaikai, kurie yra vyresni nei 8 metų amžiaus, bei 
žmonės, patiriantys fizinių, juslinių ar protinių sunkumų, taip pat žmonės, 
neturintys pakankamai žinių bei patirties, jei tokie asmenys yra prižiūrimi 
arba jiems paaiškinama, kaip saugiai naudotis aparatu.

	● Neleiskite vaikams žaisti su aparatu, jo valyti ar atlikti kitas priežiūros 
procedūras.

	● Aparatą laikykite lengvai prieinamoje vietoje.

!
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Dėmesio! Netinkamas elektroninių prietaisų naudojimas gali 
tapti elektros šoko priežastimi. Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Darbas su elektros įrenginiais leidžiamas tik kvalifikuotiems elektrikams.
	● Aparatas privalo būti prijungtas prie grandinės su saugikliais.
	● Laikykitės nustatytų žemos įtampos reikalavimų, taip pat kitų vietinių jūsų 
regione galiojančių saugos nuostatų.

	● Laidai turi būti įžeminti griežtai laikantis saugos nuostatų – taip užkirsite 
kelią elektros šokui. 

	● Maitinimo įtampa turi atitikti ant plokštės pateiktus duomenis.
	● Nelieskite veikiančių elektrinių dalių.
	● Prieš vykdydami priežiūros procedūras, išjunkite aparatą ir ištraukite 
kištuką iš lizdo.

	● Maitinimo laidą keisti leidžiama tik gamintojo įgaliotam personalui.

Nudegimo pavojus: Įkaitę gėrimų piltuvėliai, karštas vanduo 
ir garai gali nudeginti. Ruošdami gėrimus ar valydami aparatą, 
nekiškite rankų po piltuvėliu.

Nudegimo pavojus: Piltuvėliai ir kavos virimo sistema stipriai 
įkaista. Lieskite tik specialias rankenėles. Virimo sistemą 
skalaukite tik jai atvėsus.

Traumų pavojus: Pavojinga liesti veikiančias aparato dalis. 
Nekiškite rankų į pupelių talpą, miltelių talpą ir virimo 
mechanizmo angą aparatui veikiant. 

4.2.2 Rizikos veiksniai aparatui

DĖMESIO: Netinkamai sumontuotas aparatas gali tapti 
pažeidimų ar nepageidaujamų priemaišų atsiradimo priežastimi. 
Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● 5°dKH viršijantis karbonatinis vandens kietumas skatina kalkių nuosėdų 
susidarymą ir gali pakenkti aparatui.

	● Laikykitės nustatytų žemos įtampos reikalavimų, taip pat kitų vietinių ar 
jūsų regione galiojančių saugos nuostatų.

!

!

!

!

!
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	● Išjunkite aparatą tik vandens talpai esant tuščiai: kitaip galite pažeisti virimo 
mechanizmą.

	● Jei aparatu ilgesnį laiką nesinaudojote, atlikite valymo procedūrą prieš vėl 
juo naudodamiesi.

	● Saugokite kavos aparatą nuo netinkamų aplinkos sąlygų (šalčio, drėgmės ir 
t. t.).

	● Gedimus šalinti leidžiama tik kvalifikuotiems ekspertams.
	● Naudokite tik originalius kavos aparato priedus.
	● Pastebėję išorinius pažeidimus ar pratekėjimą, tučtuojau susisiekite su 
klientų aptarnavimo centru. 

	● Draudžiama plauti aparatą vandeniu ar valyti jį garais.
	● Laikykite aparatą atokiai nuo vandens srovių.
	● Pupelių talpą naudokite tik pupelėms, o miltelių talpą – tik specialiems 
tirpiems milteliams. 

	● Draudžiama naudoti šaldytas kavos pupeles – jos gali pakenkti virimo 
mechanizmui.

	● Jei aparatas ar atsarginės jo dalys buvo transportuojamos žemesnėje 
nei 10 °C temperatūroje, aparatą bei jo priedus po to trims valandoms 
palikite kambario temperatūroje ir tik tada prijunkite. Nesilaikydami 
šio nurodymo, rizikuojate sukelti trumpąjį jungimą ar pažeisti elektrines 
aparato dalis. 

	● Valant aparatą, negalima jo merkti į vandenį. 

4.2.3 Valiklių keliamas pavojus

Dėmesio: valikliai kelia apsinuodijimo grėsmę! Vadovaukitės 
šiomis taisyklėmis:

	● Laikykite valiklius vaikams ar kitiems leidimo neturintiems asmenims 
neprieinamoje vietoje. 

	● Venkite valiklių patekimo į burną ar akis. 
	● Nemaišykite valiklių su kitais chemikalais ar rūgštimis. 
	● Niekada nepilkite valiklių į geriamojo vandens talpą. 
	● Valiklius ir kalkių šalinimo priemones privalu visuomet naudoti pagal 
paskirtį (žr. etiketę). 

	● Naudodami valiklį, nevalgykite ir negerkite. 
	● Patalpos, kuriose naudojate valiklius, turi būti gerai vėdinamos. 
	● Naudodami valiklius, dėvėkite pirštines. 

!
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	● Panaudoję valiklį, iškart kruopščiai nusiplaukite rankas. 

Laikymas: Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Laikykite valiklius vaikams ar kitiems leidimo neturintiems asmenims 
neprieinamoje vietoje. 

	● Atkreipkite dėmesį į patalpos temperatūrą, apšvietimą bei drėgmės lygį. 
	● Laikykite atokiai nuo rūgštinių medžiagų. 
	● Visada laikykite originalioje pakuotėje. 
	● Nelaikykite šalia maisto ar gėrimų. 
	● Vadovaukitės vietiniais chemikalų (valiklių) laikymo įstatymais bei 
nuostatomis.

Išmetimas: produktui pasibaigus, valiklio pakuotę išmeskite 
vadovaudamiesi vietiniais įstatymais.

Skubi pagalba: Susisiekite su valiklio gamintoju (žr. etiketę), 
jei norite, kad jums būtų pateiktas skubios pagalbos telefono 
numeris.

4.2.4 Vandens, kavos ir pieno naudojimas

Vanduo: Netinkamas vandens naudojimas gali kelti pavojų 
sveikatai! Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Naudokite tik švarų, neužterštą vandenį.
	● Kavos aparate nenaudokite koroziją skatinančio vandens. 
	● Karbonatinis vandens kietumas neturėtų viršyti 5-6 °dKH ar 8,9-10,7 
°fKH.

	● Bendras vandens kietumas privalo būti didesnis nei karbonatinis kietumas.
	● Minimalus karbonatinis vandens kietumas: 5 °dKH ar 8,9 °fKH.
	● Chloro kiekis turi būti mažesnis nei 100 mg/l.
	● pH turėtų būti tarp 6,5 ir 7 (neutralus).
	● Naudodamiesi aparatais su geriamojo vandens talpa (vidine ar išorine): 

	– Kasdien užpildykite vandens talpą švariu vandeniu.

	– Prieš užpildydami vandens talpą, išvalykite ją.

!

!

!
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Kava: Netinkamas kavos naudojimas gali kelti pavojų sveikatai! 
Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Prieš išpakuodami, įsitikinkite, kad pakuotė nėra pažeista. 
	● Užpildykite pupelių talpą tokiu kiekiu pupelių, kokio reikia vienai dienai.
	● Pripildę pupelių talpą, iškart ją uždarykite.
	● Laikykite pupeles sausoje, vėsioje, uždaroje vietoje.
	● Laikykite pupeles atokiai nuo cheminių valiklių.
	● Pirmiausia sunaudokite seniausiai įsigytą produktą. 
	● Nenaudokite pupelių pasibaigus rekomenduojamam naudojimo laikui.
	● Atidarę pakuotę, vėl ją uždarykite, kad užtikrintumėte šviežumą ir 
išvengtumėte užtaršos.

Pienas: Netinkamas pieno naudojimas gali kelti pavojų sveikatai! 
Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Nenaudokite žalio pieno.
	● Naudokite tik pasterizuotą, apdorotą pieną.
	● Naudokite tik homogenizuotą pieną.
	● Naudokite šaltą pieną: jo temperatūra turėtų būti tarp 3 ir 5 °C.
	● Naudodami pieną, dėvėkite pirštines.
	● Naudokite tik pieną iš originalios pakuotės.
	● Prieš užpildydami pieno talpą, išvalykite ją.
	● Visada perskaitykite informaciją ant pakuotės.
	● Užpildykite talpą tokiu kiekiu pieno, kokio reikia vienai dienai (ar 
mažesniu).

	● Užpildę pieno talpą, uždarykite jos dangtelį bei šaldytuvo dangtelį.
	● Laikykite pieną sausoje, vėsioje, uždaroje vietoje (maksimali temperatūra: 
7 °C).

	● Pirmiausia sunaudokite seniausiai įsigytą produktą. 
	● Nenaudokite pieno pasibaigus galiojimo laikui.
	● Atidarę pieno pakuotę, iškart vėl ją sandariai uždarykite, kad išvengtumėte 
užtaršos.

!

!
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5 MONTAVIMAS IR TESTAVIMAS

5.1 Būtinosios sąlygos

5.1.1 Montavimo vieta

Kavos aparato montavimo vieta turi tenkinti žemiau nurodytas 
sąlygas. Norėdami išvengti gedimų, vadovaukitės šiais 
nurodymais:

	● Montuokite ant stabilaus, plokščio paviršiaus, kuris laikui bėgant 
nesideformuos nuo kavos aparato svorio. 

	● Laikykite atokiai nuo karščio šaltinių.
	● Kavos aparatą montuokite vietoje, kurią prireikus galės lengvai pasiekti 
profesionalūs meistrai. 

	● Atstumas tarp maitinimo lizdo ir aparato neturėtų viršyti 1 m.
	● Užtikrinkite pakankamai vietos priežiūrai ir naudojimui:

	– Virš aparato turi būti pakankamai vietos pupelių talpai užpildyti. 

	– Galinė aparato dalis turi būti nutolusi nuo sienos bent per 5 cm.

5.1.2 Aplinkos sąlygos

Kavos aparato aplinka turi tenkinti žemiau nurodytas sąlygas. 
Norėdami išvengti gedimų, vadovaukitės šiais nurodymais:

	● Aplinkos temperatūra turi būti tarp +10 °C ir +40 °C.
	● Maksimali leidžiama oro drėgmė – 80 % rF.
	● Draudžiama aparatu naudotis lauke: jam gali pakenkti nepalankios oro 
sąlygos (lietus, sniegas, šalna…).

	● Jei aplinkos temperatūra yra žemesnė nei 0 °C, aparatas neįsijungia.

5.1.3 Elektra

Jungdami aparatą prie elektros tinklo, vadovaukitės vietinėmis saugos nuostatomis. 
Maitinimo įtampa privalo sutapti su ant plokštės nurodytais duomenimis.

Dėmesio: elektros šoko grėsmė! Vadovaukitės šiais nurodymais:

	● Grandinė, į kurią jungiamas aparatas, turi būti apsaugota saugikliu. Srovės 
stiprumas turi sutapti su stiprumu, nurodytu ant kavos aparato plokštės. 

!

!
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	● Visas įrangos fazes prireikus turi būti įmanoma atjungti nuo elektros tinklo, 
o prie elektros grandinės prijungtos kitos grandinės turi būti tinkamai 
įžemintos. 

	● Elektros įrangą privaloma pajungti vadovaujantis IEC 364 (DIN VDE 0100) 
standartu.

	● Nesinaudokite aparatu, jei jo maitinimo laidas yra pažeistas. Pažeistus 
laidus ar kištukus turi nedelsiant pakeisti kvalifikuotas techninės priežiūros 
personalas. 

	● Venkite naudoti prailgintuvus! Jei juos būtina naudoti, laikykitės gamintojo 
nurodymų ir vietinių saugos nuostatų.

	● Tiesdami laidą, įsitikinkite, kad jis netrukdys žmonėms praeiti. Netieskite 
laido per aštrius kampus ir neleiskite jam kaboti ore. Nesuspauskite laido. 
Įsitikinkite, kad laidas nesiliečia prie įkaitusių paviršių ir yra apsaugotas nuo 
riebalų bei stiprių valiklių.

	● Nekelkite ir netraukite aparato laikydami už maitinimo laido. Netraukite 
kištuko iš lizdo traukdami už maitinimo laido. Niekada nelieskite maitinimo 
laido ar kištuko drėgnomis rankomis! Niekada nekiškite į lizdą drėgno 
kištuko.

5.1.4 Vanduo

Prastos kokybės vanduo ir kitos medžiagos gali pažeisti aparatą. 
Vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	● Vanduo turi būti švarus, o chloro kiekis neturėtų viršyti 100 mg/l.
	● Kavos aparate nenaudokite koroziją skatinančio vandens. 
	● Karbonatinis vandens kietumas neturėtų viršyti 5-6 °dKH ar 8,9-10,7 
°fKH. Bendras vandens kietumas privalo būti didesnis nei karbonatinis 
kietumas. 

	● Minimalus karbonatinis vandens kietumas: 5 °dKH ar 8,9 °fKH. pH turėtų 
būti tarp 6,5 ir 7.

	● Prijunginėdami vandenį, vadovaukitės instrukcijomis ir vietinėmis saugos 
nuostatomis. 

!
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5. 2 Pirmasis įjungimas

Prijungimas prie elektros: Ištraukite maitinimo laidą ir prijunkite jį prie aparato bei 
elektros lizdo.

 

Pupelių talpos užpildymas: Atidarykite pupelių talpos dangtį, įberkite pupelių ir vėl 
uždarykite.

Vandens talpos užpildymas: Atverkite šoninį dangtelį, išimkite vandens talpą ir 
pravalykite jos vidų. Užpildykite maždaug 80 % talpos švariu vandeniu, įdėkite talpą 
atgal ir uždarykite šoninį dangtelį.
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Kavos aparato įjungimas: Paspauskite galinėje kavos aparato pusėje esantį jungiklį 
(įsitikinkite, kad aparatas prijungtas prie elektros tinklo). Kavos aparatas įsijungs, 
ekrane bus rodoma, kad jis kraunasi. Užsikrovus, aparatas bus pasiruošęs gaminti 
gėrimus.

5.3 Įjungimas/Išjungimas

Pirmasis būdas
1 žingsnis: Aparatui veikiant budėjimo režimu, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 
ant viršutinės plokštės esantį apvalų mygtuką, tada sekite aparato ekrane rodomus 
žingsnius. Vėliau galite aktyvuoti „lengvojo išjungimo“ režimą (norėdami aparatą vėl 
įjungti, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ant viršutinės plokštės esantį apvalų 
mygtuką).

Antrasis būdas
1 žingsnis: Paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad atvertumėte meniu su 
pasirinkimais.
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2 žingsnis: Atsivėrusiame meniu pasirinkite Power Off (Išjungti).

3 žingsnis: Sekite aparato ekrane rodomus žingsnius ir aktyvuokite „lengvojo 
išjungimo“ režimą (norėdami aparatą vėl įjungti, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 
ant viršutinės plokštės esantį apvalų mygtuką).

 

4 žingsnis: Aktyvavę „lengvąjį išjungimą“ , paspauskite galinėje aparato pusėje esantį 
jungiklį, kad iki galo atjungtumėte kavos aparatą. (Pastaba: Negalima iškart iki galo 
atjungti kavos aparato, nes tai gali jam pakenkti.)
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6 GĖRIMŲ GAMINIMAS

6.1 Juoda kava

	● Pavyzdžiui, jei norite pagaminti espresso:
1 žingsnis: Spauskite Espresso, kad pradėtumėte gėrimo ruošimą.

2 žingsnis: Aparatui ruošiant gėrimą, paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad 
atvertumėte gėrimų parametrų keitimo meniu.

3 žingsnis: Norėdami laikinai pakeisti tam tikrą parametrą, slinkite prie reikiamo 
parametro esantį rutuliuką (prieinama tik parametrų keitimo režime).
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4 žingsnis: Jei norite nedelsiant sustabdyti gėrimo ruošimą, spauskite paveikslėlyje 
nurodytą simbolį virš užrašo Cancel (Atšaukti).

6.2 Gėrimai su pienu

	● Pavyzdžiui, jei norite paruošti cappuccino:
1 žingsnis: Spauskite Cappuccino, kad pradėtumėte gėrimo ruošimą.

 

2 žingsnis: Aparatui ruošiant gėrimą, paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad 
atvertumėte gėrimų parametrų keitimo meniu.
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3 žingsnis: Norėdami laikinai pakeisti tam tikrą parametrą, slinkite prie reikiamo 
parametro esantį rutuliuką (prieinama tik parametrų keitimo režime).

4 žingsnis: Jei norite nedelsiant sustabdyti gėrimo ruošimą, spauskite paveikslėlyje 
nurodytą simbolį virš užrašo Cancel (Atšaukti).

6.3 Karštas vanduo

	● Jei norite paruošti karšto vandens puodelį:
1 žingsnis: Spauskite Hot Water (Karštas vanduo), kad pradėtumėte gėrimo 
ruošimą.
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2 žingsnis: Aparatui ruošiant gėrimą, paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad 
atvertumėte gėrimų parametrų keitimo meniu.

3 žingsnis: Norėdami laikinai pakeisti tam tikrą parametrą, slinkite prie reikiamo 
parametro esantį rutuliuką (prieinama tik parametrų keitimo režime).

4 žingsnis: Jei norite nedelsiant sustabdyti gėrimo ruošimą, spauskite paveikslėlyje 
nurodytą simbolį virš užrašo Cancel (Atšaukti).
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7 VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

7.1 Kasdienė priežiūra

	● Būtina kasdien atlikti kasdienes aparato priežiūros procedūras.

7.1.1 Virimo sistemos skalavimas

1 žingsnis: Paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad atvertumėte meniu.

2 žingsnis: Pasirinkite Brewer Rinse (Virimo sistemos skalavimas), kad pereitumėte 
prie kito žingsnio.

3 žingsnis: Sekite ekrane rodomus žingsnius, kad praskalautumėte virimo sistemą.

Virimo sistemos skalavimas atliktas. Aparatas automatiškai grįžta į pagrindinį meniu.
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7.1.2 Pieno sistemos skalavimas

1 žingsnis: Paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad atvertumėte meniu.

2 žingsnis: Pasirinkite Milk Rinse (Pieno sistemos skalavimas), kad pereitumėte prie 
kito žingsnio.

3 žingsnis: Sekite ekrane rodomus žingsnius, kad praskalautumėte pieno sistemą.

Pieno sistemos skalavimas atliktas. Aparatas automatiškai grįžta į pagrindinį meniu.
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7.1.3 Pieno plakimo mechanizmo išėmimas ir valymas

1 žingsnis: Ištraukite pieno žarnelę.

2 žingsnis: Suimkite už šonų ir ištraukite mechanizmą tvirtai trūktelėję.

3 žingsnis: Išrinkite mechanizmą: atskirkite kavos piltuvėlį, pieno plakiklį, jungtį ir 
kitas dalis, tada praplaukite jas po tekančiu vandeniu ir vėl surinkite.

4 žingsnis: Įstatykite praskalautą mechanizmą atgal į aparatą taip, kaip parodyta 
paveikslėliuose.
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7. 2 Reguliari priežiūra

7.2.1 Nuodugnus virimo sistemos valymas

1 žingsnis: Paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad atvertumėte meniu.

2 žingsnis: Spauskite Maintenance (Priežiūra).

3 žingsnis: Spauskite Brewer Deep Clean (Nuodugnus virimo sistemos valymas) ir 
sekite ekrane rodomus žingsnius.
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7.2.2 Nuodugnus pieno sistemos valymas

1 žingsnis: Paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad atvertumėte meniu.

2 žingsnis: Spauskite Maintenance (Priežiūra).

3 žingsnis: Spauskite Milk Deep Clean (Nuodugnus pieno sistemos valymas) ir 
sekite ekrane rodomus žingsnius.
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7.2.3 Kalkių šalinimas

1 žingsnis: Paspauskite ekrano viršuje esantį simbolį, kad atvertumėte meniu.

2 žingsnis: Spauskite Maintenance (Priežiūra).

3 žingsnis: Spauskite Descaling (Kalkių šalinimas) ir sekite ekrane rodomus žingsnius.
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7.2.4 Malimo rupumo nustatymas

1 žingsnis: Nukelkite pupelių talpos dangtį. Viduje rasite rankenėlę, kuri leidžia 
keisti malimo rupumą. Didesnis skaičius – stambesnis malimas, mažesnis skaičius – 
smulkesnis malimas.

2 žingsnis: Pradėkite gaminti kavą, kad malūnėlis imtų veikti. Jam veikiant, sukite 
rankenėlę ir reguliuokite.

Reguliuojant rupumą, aparatas turi veikti – kitaip rizikuojate pažeisti malimo sistemą.
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8 PASTABOS APIE KASDIENĮ NAUDOJIMĄ IR 
PRIEŽIŪRĄ

	●  Nepilkite vandens į pupelių talpą.
	● Aparatui veikiant, neatidarykite durelių ir nemėginkite išimti tirščių talpos, 
nulašėjimo padėklo, vandens talpos ar kitų aparato dalių.

	● Į išorinę vandens talpą pilkite tik vėsų, švarų vandenį. Draudžiama naudoti karštą 
ar ledinį vandenį.

	● Rekomenduojama naudoti nepernelyg aliejingas, vidutinio ar vidutiniškai tamsaus 
skrudinimo pupeles. Venkite itin aliejingų, perskrudintų pupelių.

	● Saugokitės galimo nudegimo. Aparatui ruošiant gėrimą, nelieskite piltuvėlio.
	● Draudžiama valyti aparatą šiurkščia kempinėle, šepetėliu ar valikliais. Valykite 
aparatą švelnia, vandeniu sudrėkinta šluoste.

	● Pildydami vandens ar pupelių talpą, neperženkite MAX žymos. Jei MAX žymos 
nėra, užpildykite maždaug 80 %.

	● Neatjunkite aparato jam ruošiant gėrimą, atliekant testavimą, persikraunant ar 
vykdant automatinį valymą. 

	● Piltuvėlio aukštį pritaikykite prie naudojamų puodelių: taip išvengsite kavos ar 
karšto vandens taškymosi. 

	● Būtina aparatą tinkamai atjungti: ekrane atverkite išjungimo meniu, spauskite 
Power Off (Išjungti) ir sekite ekrane rodomus žingsnius. Išsijungus ekranui, 
nuspauskite galinėje kavos aparato pusėje esantį jungiklį. Negalima jungiklio 
spausti neatlikus ankstesnių veiksmų. Negalima iškart ištraukti maitinimo laido iš 
lizdo. 

	● Dienai pasibaigus ir atjungus aparatą, ištuštinkite kavos tirščių talpą, išpilkite 
nuotekas ir pravalykite kavos aparatą. 

	● Siekiant užtikrinti aukštą gėrimų kokybę, rekomenduojame kasdien praplauti 
vandens talpą ir pakeisti vandenį.

	● Valant aparatą, jo negalima merkti į vandenį.
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9 KLAIDŲ ŠALINIMAS

Klaida Sprendimas

Water Tank Is Empty 
(Vandens talpa yra tuščia)

1. Vandens lygis talpoje yra nepakankamas; Vandens talpa netinkamai 
įstatyta ir yra pernelyg nutolusi nuo jutiklio; Neveikia vandens lygio jutiklis.
2. Išimkite talpą ir įpilkite į ją vandens, bet neviršykite ant talpos pažymėtos 
Max linijos; Patikrinkite ir iš naujo įstatykite vandens talpą; Pakeiskite jutiklį 
nauju. 

Grounds Container Is 
Full Up
(Tirščių talpa pilna)

1. Tirščių talpoje jau yra 15 tirščių porcijų arba tirščių talpa yra 
pilna.
2. Ištraukite nulašėjimo padėklą, išimkite tirščių talpą ir ją 
ištuštinkite. 

Bean Hopper Empty 
(Kavos pupelių talpa 
tuščia)

1. Pupelių talpa tuščia; Pupelės yra sulipusios.
2. Užpildykite talpą pupelėmis; Pamaišykite talpoje esančias 
pupeles, kad jos viena nuo kitos atliptų. 

Drip Tray Is Not In Place 
(Neįstatytas nulašėjimo 
padėklas)

1. Netinkamai įstatytas nulašėjimo padėklas; Sugedęs jutiklis; 
Sugedęs ar atsilaisvinęs magnetas. 
2. Iš naujo įstatykite padėklą; Pakeiskite jutiklį nauju; Pakeiskite 
magnetą nauju.

Drip tray is full up 
(Nulašėjimo padėklas 
pilnas)

1. Nulašėjimo padėklas pilnas; Jutiklis purvinas. 
2. Ištraukite ir ištuštinkite nulašėjimo padėklą; Patikrinkite ir 
nuvalykite jutiklį.

Coffee Thermo-Block 
Over-heated (Per 
aukšta kavos kait. el. 
temperatūra)

1. Temperatūra aukštesnė nei 160 °C.
2. Palaukite, kol ekrane pasirodys užrašas The hot water thermo-
block is cooling down, please wait ...(Kaitinimo elementas vėsta, 
prašome palaukti...). Vėstant kaitinimo elementui, negaminkite 
gėrimų.

Steam Thermo- Block 
heating over time (Per 
aukšta garų kait. el. 
temperatūra)

1. Temperatūra aukštesnė nei 160 °C.
2. Vėstant garų kaitinimo elementui, negaminkite gėrimų. 

Diverted Valve checking 
(Vožtuvo patikrinimas)

1. Patikrinus vožtuvą, nustatyta, kad jo padėtis yra netinkama. 
2. Paspauskite Checking (Sistemos patikrinimas), kad dar kartą 
patikrintumėte; Išjunkite aparatą ir po 5 sekundžių jį vėl įjunkite. 

Environment Temp. Is 
Too Low (Aplinkos temp. 
per žema)

1. Aplinkos temperatūra yra lygi arba žemesnė už 0 °C.
2. Įjunkite aparatą, kai aplinkos temperatūra pasieks 10-40 °C.

Lack of Water
(Sistemoje trūksta 
vandens)

1. Vandens talpos anga užsikimšusi; Talpa neįstatyta; Užsikimšęs 
virimo sistemos sietelis; pažeistas srauto matuoklis.
2. Patikrinkite, ar vanduo sėkmingai pasiekia talpą, ir paspauskite 
Fill Water (Užpildyti vandeniu); Patikrinkite vandens talpos angą 
ir vėl įstatykite talpą į aparatą; Pravalykite sietelį jį išėmę ar atlikę 
nuodugnų virimo sistemos valymą; Iš naujo įstatykite vandens 
talpą ir ją iki galo įstumkite; Pakeiskite srauto matuoklį nauju; 
Išjunkite ir vėl įjunkite aparatą. 
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Klaida Sprendimas

Pressure Overloaded 
(Pernelyg aukštas slėgis)

1. Užsikimšęs virimo sistemos vamzdelis ar sietelis; Kava sumalta 
per smulkiai; Iš malūnėlio į sistemą patenkanti malta kava viršija 
virimo sistemos talpą; Ruošiant kavą, į siurblį patenka oro.
2. Paspauskite Rinse (Skalauti), kad praskalautumėte virimo 
sistemą; Sumalkite kavą stambiau pakeisdami malimo rupumą: 
didesnis skaičius reiškia stambesnį malimą; Išvalykite talpos angą.

Grinder Calibration
(Malūnėlio kalibravimas)

1. Paruošus tam tikrą kavos porcijų skaičių, pasirodys šis 
pranešimas: jis rodomas po 2000, 7000, 17 000, 27 000 porcijų ir 
t. t. (kas 10 000 porcijų);
2. Vadovaukitės ekrane rodomais patarimais ir užbaikite malūnėlio 
kalibravimą; Sekite instrukcijoje pateiktus žingsnius.

Brewer Check Up 
(Tikrinama virimo 
sistema)

1. Virimo mechanizmo padėtis netinkama; Virimo mechanizmas 
pažeistas; Virimo sistemos variklis pažeistas. 
2. Spauskite Check Up (Tikrinti); Pakeiskite virimo mechanizmą 
nauju; Pakeiskite variklį nauju. 

Brewer Unit Deep Clean 
Required (Reikia nuod. 
virimo sistemos valymo)

1. Po tam tikro laiko, ekrane pasirodys šis pranešimas. Laiko tarpą 
galite pakeisti aparato priežiūros nustatymuose. 
2. Vadovaukitės ekrane rodomais patarimais ir atlikite nuodugnų 
valymą; Sekite instrukcijoje pateiktus žingsnius. 

Milk System Deep Clean 
Required (Reikia nuod. 
pieno sistemos valymo)

1. Po tam tikro laiko, ekrane pasirodys šis pranešimas. Laiko tarpą 
galite pakeisti aparato priežiūros nustatymuose.
2. Vadovaukitės ekrane rodomais patarimais ir atlikite nuodugnų 
valymą; Sekite instrukcijoje pateiktus žingsnius.

Descaling Required 
(Reikia kalkių šalinimo)

1. Po tam tikro laiko, ekrane pasirodys šis pranešimas. Laiko tarpą 
galite pakeisti aparato priežiūros nustatymuose.
2. Vadovaukitės ekrane rodomais patarimais ir atlikite kalkių 
šalinimą; Sekite instrukcijoje pateiktus žingsnius.

 Laša vanduo
1. Aparate laša vanduo. 
2. Išrinkite aparatą ir suraskite tikslią vietą, iš kurios laša vanduo, 
tuomet pakeiskite toje vietoje esančias dalis.

Nebėga kava

1. Kava sumalta per smulkiai; Iš malūnėlio į sistemą patenkanti 
malta kava viršija virimo sistemos talpą; Užsikimšęs virimo 
sistemos vamzdelis ar sietelis; Pažeistas virimo mechanizmas; 
Užsikimšęs įleidimo vožtuvo sietelis. 
2. Sumalkite kavą stambiau pakeisdami malimo rupumą: didesnis 
skaičius reiškia stambesnį malimą; Atlikite malūnėlio kalibravimą; 
Atlikite nuodugnų virimo sistemos valymą; Iš naujo įstatykite ar 
pakeiskite virimo mechanizmą; Išvalykite ar pakeiskite sietelį.

Brewer System Error
(Virimo sistemos klaida)

1. Tris kartus paspaudus Brewer self-checking (Virimo sistemos 
patikrinimas), pasirodo šis pranešimas; Užsikimšęs ar užstrigęs 
virimo mechanizmas; Neveikia variklis; Pažeistas virimo 
mechanizmas; Pažeista valdymo plokštė.
2. Išjunkite ir vėl įjunkite aparatą; Ištraukite virimo mechanizmą, 
patikrinkite ir pravalykite; Pakeiskite variklį nauju; Pakeiskite virimo 
mechanizmą nauju; Pakeiskite valdymo plokštę nauja.
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Klaida Sprendimas

HMI Communication 
Error (HMI 
komunikacijos klaida)

1. Jungtis tarp pagrindinės plokštės ir ekrano plokštės nutrūkusi 
ar pažeista; Programinė valdymo įranga nesutampa su programine 
HMI įranga; Pažeista HMI spausdintinė plokštė; Pažeista pagrindinė 
plokštė.
2. Patikrinkite HMI spausdintinės plokštės jungtis ir prijunkite iš 
naujo; Atnaujinkite programinę valdymo ir HMI įrangą; Pakeiskite 
HMI spausdintinę plokštę į naują; Pakeiskite pagrindinę plokštę į 
naują. 

Coffee Thermo-block 
NTC Error (Kavos kait. 
el. NTC klaida)

1. Elektroninė jutiklio komunikacijos klaida; Kaitinimo elemento 
temperatūra viršija 180 °C.
2. Pakeiskite kaitinimo elemento jungtis; Pakeiskite NTC jutiklį; 
Išjunkite aparatą ir po 30 minučių vėl įjunkite; Pakeiskite kaitinimo 
elemento grupę.

Steam Thermo-block 
NTC Error (Garų kait. el. 
NTC klaida)

1. Elektroninė jutiklio komunikacijos klaida; Kaitinimo elemento 
temperatūra viršija 180 °C.
2. Pakeiskite kaitinimo elemento jungtis; Pakeiskite NTC jutiklį; 
Išjunkite aparatą ir po 30 minučių vėl įjunkite; Pakeiskite kaitinimo 
elemento grupę.

Coffee Thermo-block 
Heating Overtime 
(Viršytas kavos kait. 
elemento kait. laikas)

1. Kaitinimo elemento temperatūra viršija maksimalią nustatytą 
temperatūrą; Pažeistas saugiklis; Pažeistas kaitinimo elementas.
2. Pakeiskite kaitinimo elemento saugiklį nauju; Pakeiskite NTC 
jutiklį nauju; Pakeiskite kaitinimo elemento grupę.

Steam Thermo-block 
Heating Overtime 
(Viršytas garų kait. elem. 
kait. laikas)

1. Kaitinimo elemento temperatūra viršija maksimalią nustatytą 
temperatūrą; Pažeistas saugiklis; Pažeistas kaitinimo elementas.
 2. Pakeiskite kaitinimo elemento saugiklį nauju; Pakeiskite NTC 
jutiklį nauju; Pakeiskite kaitinimo elemento grupę.

Diverted Valve Error 
(Vožtuvo klaida)

1. Po pakartotinių patikrinimų vožtuvo padėtis vis dar netinkama; 
Pažeistas vožtuvas. 
2. Išjunkite aparatą ir po 5 sekundžių vėl įjunkite; Pakeiskite 
vožtuvą nauju.

Nepavyko įjungti

1. Aparatas neprijungtas prie elektros tinklo; Nepakankamai 
aukšta įtampa; Nenuspaustas įjungimo jungiklis; Pažeista 
spausdintinė plokštė; Perdegė pagrindinės plokštės saugiklis. 
 2. Patikrinkite, ar aparatas prijungtas prie elektros tinklo; 
Užtikrinkite reikiamą įtampą; Patikrinkite, ar nuspaustas įjungimo 
jungiklis; Pakeiskite spausdintinę plokštę; pakeiskite saugiklį.

Aparatas užstrigo
1. Sistema netikėtai užstrigo.
2. Išjunkite aparatą, palaukite 5 sekundes ir vėl įjunkite; 
Atnaujinkite aparato sistemos programą. 



34 www.kavosdraugas.lt

Klaida Sprendimas

Nebėga pienas

1. Pieno talpa tuščia; Užsikimšęs pieno vamzdelis ar garų išleidimo 
anga; Pažeistas garų vamzdelis; Nustatytas per aukštas oro 
įsiurbimo lygis; Pieno plakiklis užsikimšęs. 
2. Įpilkite į talpą pieno; Atlikite nuodugnų pieno sistemos valymą; 
Nuimkite dangtelį ir patikrinkite garų vamzdelį; Nustatykite 
žemesnį oro įsiurbimo lygį; Išrinkite ir išvalykite pieno plakiklį; 
Pakeiskite pieno plakiklį nauju. 

Nebėga pieno puta, tik 
šiltas pienas

1. Užsikimšusi oro įsiurbimo vožtuvo anga; Užsikimšęs oro 
įsiurbimo vožtuvo vamzdelis; Pažeistas oro įsiurbimo vožtuvas. 
2. Patikrinkite oro įsiurbimo vožtuvo angą ir vamzdelį; Pakeiskite 
oro įsiurbimo vožtuvą nauju. 
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10. VARTOTOJO ĮSIPAREIGOJIMAI IR 
GARANTIJA

10.1. Vartotojo įsipareigojimai

	● Vartotojas turi užtikrinti reguliarų saugos įtaisų tikrinimą ir priežiūrą, atliekamą 
kvalifikuoto techninės priežiūros personalo. 

	● Draudžiama bandyti remontuoti sugedusias saugumą užtikrinančias aparato 
dalis, tokias kaip apsauginis vožtuvas, apsauginis termostatas ir kt. Šioms dalims 
sugedus, jas būtina pakeisti.

	● Šiuos veiksmus atlikti leidžiama tik klientų aptarnavimo specialistams ar gamintojo 
įgaliotiems darbuotojams.

10.2. Garantija ir žalos atlyginimas

	● Gamintojas nėra atsakingas už sužeidimus ar žalą vartotojo nuosavybei, taip pat ir 
tokios žalos atlyginimą, jei tai nutiko dėl žemiau nurodytų priežasčių:

	– Netinkamo kavos aparato naudojimo. 

	– Netinkamo kavos aparato ar pasirenkamų priedų montavimo, valdymo, valymo ar 
priežiūros. 

	– Pernelyg retai atliekamų priežiūros procedūrų.

	– Aparato naudojimo nepaisant apsauginių jo dalių pažeidimų, netinkamo 
montavimo ar gedimų.

	– Aparato naudojimo nesilaikant jo montavimo, naudojimo ir priežiūros nurodymų.

	– Aparato naudojimo netinkamomis sąlygomis.

	– Netinkamai atlikto remonto.

	– Netinkamų valiklių naudojimo.

	– Pažeidimų, kuriuos sukėlė svetimkūniai, nelaimingi atsitikimai, vandalizmo aktai ar 
force majeure aplinkybės.

	● Gamintojas prisiima atsakomybę už žalos atlyginimą, jei vartotojas ją patyrė 
nepaisant pakankamai dažnos priežiūros bei originalių atsarginių dalių, užsakytų iš 
gamintojo ar oficialių tiekėjų, naudojimo.



Regulāro atjauninājumu dēļ attēli un faktiskie produkti var nedaudz atšķirties. 
Vadieties pēc iegādātās preces konstrukcijas.

ATKLĀJIET KAFIJAS
NOSLĒPUMUS

Uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju un saglabājiet turpmākai izmantošanai.
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1 IEVADS

1.1 Iepazīstieties

	● Šis modelis ir viens no jaunākajiem patentētajiem pilnībā automātiskiem Dr.Coffee 
kafijas aparātiem ar vismodernākajām tehnoloģijām. 

	● Šī instrukcija iepazīstina ar kafijas aparātu un tā lietošanu. Vienmēr ievērojiet 
instrukcijā  iekļautos noteikumus un brīdinājumus. Lai iegūtu papildu informāciju, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas  nodaļu.

	● Kafijas aparāts darbosies pareizi tikai tad, ja tiks pareizi kopts un lietots. Pirms 
ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet šo instrukciju. Lai laba lietošana.

1.2 Par instrukciju

	● Šī instrukcija iekļauta kafijas aparāta komplektācijā. Saglabājiet šo instrukciju un 
glabājiet ierīces tuvumā.

	● Ražotājs patur tiesības mainīt instrukciju jaunu iekārtas uzlabojumu gadījumā. 
Drukāšana, tulkošana vai pavairošana jebkurā formā var tikt veikta tikai ar 
ražotāja rakstisku piekrišanu.

	● Šī instrukcija ir šim modelim: C11.

1.3 Apraksts

	● Aparāts paredzēts tikai kafijas, karsta ūdens un piena pagatavošanai. 
Neizmantojiet to citiem mērķiem. 

	● Atkarībā no aprīkojuma ar šo kafijas aparātu varat pagatavot šādus produktus: 
kafiju, kafiju ar pienu, citus produktus ar pienu.

	● Ierīces korpuss izgatavots no alumīnija un augstas kvalitātes plastmasas. Ierīce un 
visi tās piederumi konstruēti tādā veidā, lai atbilstu šīm prasībām:
	– HACCP higiēnas principi;

	– Komerctelpām piemērojamie ar elektrodrošību saistītu negadījumu novēršanas 
noteikumi.

	● Ierīci vada, izmantojot skārienekrānu.
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2 PAR IERĪCI

2.1 Shēma

2.2 Tehniskie dati

2.2.1 Jauda

Stundas produktivitāte saskaņā ar DIN18873-2:

Ūdens tvertne 

Pupiņu tvertne

Slēdzis

Skārienekrāns

Piena tvertne

Dzērienu 
piltuve

Pilienu paplāte 

Barošanas vads

Ieteicamā produkt. (dienā) 10 krūzes

Stundas produktiv.

Espresso (50 ml) 70 krūzes

Americano (240 ml) 50 krūzes

Cappuccino (180 ml) 50 krūzes

Karstais ūdens (stundā) 15 l

Ūdens tvertnes ietilpība 2 l

Pupiņu tvertnes ietilpība Aptuveni 280 g

Biezumu tvertnes ietilpība Aptuveni 15 porc. (1 porc. = 10 g)
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2.3 Piederumi

2.3.1 Piederumi komplektā

Modelis tiek piegādāts ar šādiem piederumiem:

Piederums Foto Gab.

Aparāts x1

Piena tvertne x1

2.3.2 Piederumi un elementi pēc izvēles

Piederums Foto Apraksts

Espresso apar. tīrīšanas līdzeklis

Gatavošanas sistēmas pilnīgai 
tīrīšanai; likvidē kafijas eļļas;

nav toksisks, bez garšas.

Piena sistēmas tīrīšanas līdzeklis

Piena tvertnes un sistēmas pilnīgai 
tīrīšanai; noņem

piena atlikumus; nav toksisks,
bez garšas

Atkaļķošanas līdzeklis Noņem kaļķu nogulsnes, nodrošina 
labu kafijas garšu. 

2.2.2 Parametri

Nominālais spriegums 220-240V~

Nominālā frekvence 50 Hz

Nominālā jauda 1450 W

Platums*dziļums*augstums 26*46*42 cm

Neto svars 14 kg

Kopējais svars 17 kg
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3 IEKŠĒJĀS SISTĒMAS SHĒMA

Galvenais vadības 
panelis

HMI iespiedshēmas 
iestatīšana

Gatavošanas 
sistēmas motors

Kafijas piltuves 
apgaismojums

Kodēšanas ierīce

Plūsmas mērītājs

Ūdens līmeņa iestatīšanas 
iespiedshēmas plate

USB adaptera 
plate

Skārienekrāns

Soļm
otors

H
erkons

P
ārslēgšanas vārsta 

m
ikroslēdzis

N
T

C
 tem

peratūras 
sensors

Ū
dens līm

eņa 
regulēšanas slēdzis

A
ugšējais pogas 

slēdzis

D
zirnaviņu m

otors

Transform
ators

Pārslēgšanas 
vārsta motors

Sūknis

Kafijas 
sildelements

Tvaika 
sildelements

Ieslēgšanas/
izslēgšanas 

slēdzis

220V˜ 50Hz
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4 DROŠĪBA

Drošība ir īpaši svarīga. Lai ierīci lietotu droši, izpildiet norādījumus:

4.1 Pielietojums

Ierīce un visi tās piederumi ir paredzēti aprakstītajai lietošanai:
	● Pašapkalpošanās (personāla uzraudzībā).
	● Izmantošanai ar pastāvīgu ūdens pieslēgumu.
	● Lietošanai ar filtrētu ūdensvada ūdeni. 
	● Pastāvīgai lietošanai sausās iekštelpās.

Ierīce un visi tās piederumi nav paredzēti šādiem lietošanas 
apstākļiem:

	● Lietošanai iekštelpās ar augstu mitruma līmeni vai ārā. 

	● Izmantošanai transportlīdzekļos (ja nepieciešams, konsultējieties ar ražotāju).

4.2 Drošības norādījumi

4.2.1 Riska faktori lietotājam

Uzmanību: Instrukcijas neievērošana var izraisīt savainojumus. 
Ievērojiet šos noteikumus:

	● Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet instrukciju.
	● Nelietojiet ierīci, ja pamanāt iespējamu bojājumu.
	● Aizliegts mainīt drošības ierīces.
	● Nepieskarieties karstām aparāta daļām.
	● Iekārtu var lietot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un cilvēki ar fiziskām, 
sensoriskām vai garīgām grūtībām, kā arī cilvēki, kuriem nav pietiekamu 
zināšanu un pieredzes, ja šādas personas tiek uzraudzītas vai instruētas par 
iekārtas drošu lietošanu.

	● Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci, tīrīt to vai veikt citas apkopes 
procedūras.

	● Glabājiet ierīci viegli pieejamā vietā.

!
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Uzmanību! Nepareiza elektronisko ierīču lietošana var izraisīt 
elektriskās strāvas triecienu. Ievērojiet šos noteikumus:

	● Strādāt ar elektroierīcēm drīkst tikai kvalificēti elektriķi.
	● Ierīci atļauts pievienot tikai ķēdei ar drošinātāju.
	● Ievērojiet zemsprieguma prasības, kā arī citus jūsu reģiona vietējos 
drošības noteikumus.

	● Vadiem jābūt iezemētiem, stingri ievērojot drošības noteikumus, lai 
novērstu elektriskās strāvas triecienu. 

	● Barošanas spriegumam jāatbilst tabulā norādītajiem datiem.
	● Nepieskarieties elektriskajām daļām ar strāvu.
	● Pirms jebkādu apkopes darbu veikšanas izslēdziet ierīci un izņemiet 
kontaktdakšu no kontaktligzdas.

	● Strāvas vada nomaiņu drīkst veikt tikai ražotāja pilnvaroti darbinieki.

Apdegumu risks: Karstu dzērienu piltuves, karsts ūdens un 
tvaiki var izraisīt apdegumus. Gatavojot dzērienus vai tīrot 
iekārtu, nelieciet rokas zem piltuves.

Apdegumu risks: Piltuves un kafijas gatavošanas sistēma stipri 
sakarst. Pieskarieties tikai speciālajiem rokturiem. Gatavošanas 
sistēmu skalojiet tikai pēc tam, kad tā atdzisusi.

Savainojumu risks: Ir bīstami pieskarties strādājošām ierīces 
daļām. Nebāziet rokas pupiņu tvertnē, pulvera tvertnē un 
gatavošanas mehānisma atverē, kamēr ierīce darbojas. 

4.2.2 Ierīces riska faktori

UZMANĪBU: Nepareizi uzstādīta ierīce var izraisīt bojājumus vai 
nevēlamus piemaisījumus. Ievērojiet šos noteikumus:

	● Ūdens karbonātu cietība virs 5°dKH veicina kaļķa nosēdumu veidošanos 
un var sabojāt ierīci.

	● Ievērojiet zemsprieguma prasības, kā arī citus jūsu reģiona vietējos 
drošības noteikumus.

	● Izslēdziet ierīci tikai tad, kad ūdens tvertne ir tukša: pretējā gadījumā varat 

!
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sabojāt gatavošanas mehānismu.
	● Ja ierīce nav lietota ilgu laiku, pirms atkārtotas lietošanas veiciet tīrīšanas 
procedūru.

	● Sargājiet kafijas aparātu no nepiemērotiem vides apstākļiem (aukstums, 
mitrums utt.).

	● Bojājumu novēršanu drīkst veikt tikai kvalificēti speciālisti.
	● Izmantojiet tikai oriģinālos kafijas aparāta piederumus.
	● Ja pamanāt ārēju bojājumu vai noplūdi, nekavējoties sazinieties ar klientu 
apkalpošanas centru. 

	● Nedrīkst mazgāt ierīci ar ūdeni vai tīrīt ar tvaiku.
	● Turiet ierīci prom no ūdens strūklas.
	● Izmantojiet pupiņu tvertni tikai pupiņām un pulvera tvertni tikai 
speciālajiem šķīstošajiem pulveriem. 

	● Neizmantojiet saldētas kafijas pupiņas – tās var sabojāt kafijas gatavošanas 
mehānismu.

	● Ja ierīce vai tās rezerves daļas tika transportētas temperatūrā, kas zemāka 
par 10 °C, pirms pievienošanas ierīci un tās piederumus atstājiet istabas 
temperatūrā trīs stundas. Ja neievērosiet šo norādījumu, jūs riskējat izraisīt 
īssavienojumu vai sabojāt ierīces elektriskās daļas. 

	● Tīrot ierīci, neiegremdējiet to ūdenī. 

4.2.3 Tīrīšanas līdzekļu radītie riski

Uzmanību: tīrīšanas līdzekļi rada saindēšanās risku! Ievērojiet 
šos noteikumus:

	● Glabājiet tīrīšanas līdzekļus bērniem vai citām nepiederošām personām 
nepieejamā vietā. 

	● Izvairieties no tīrīšanas līdzekļu nokļūšanas mutē vai acīs. 
	● Nejauciet kopā tīrīšanas līdzekļus ar citām ķīmiskām vielām vai skābēm. 
	● Nekad nelejiet tīrīšanas līdzekļus dzeramā ūdens tvertnē. 
	● Tīrīšanas un atkaļķošanas līdzekļi vienmēr jāizmanto kā paredzēts (skatīt 
etiķeti). 

	● Tīrīšanas līdzekļa lietošanas laikā neēdiet un nedzeriet. 
	● Telpām, kurās lietojat tīrīšanas līdzekļus, jābūt labi vēdināmām. 
	● Lietojot tīrīšanas līdzekļus, valkājiet cimdus. 
	● Tūlīt pēc tīrīšanas līdzekļa lietošanas rūpīgi nomazgājiet rokas. 

!
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Uzglabāšana: Ievērojiet šos noteikumus:

	● Glabājiet tīrīšanas līdzekļus bērniem vai citām nepiederošām personām 
nepieejamā vietā. 

	● Pievērsiet uzmanību telpas temperatūrai, apgaismojumam un mitruma 
līmenim. 

	● Glabājiet atsevišķi no skābām vielām. 
	● Vienmēr uzglabājiet oriģinālajā iepakojumā. 
	● Neglabāt pārtikas vai dzērienu tuvumā. 
	● Ievērojiet vietējos likumus un noteikumus par ķimikāliju (tīrīšanas līdzekļu) 
uzglabāšanu. 

Utilizācija: kad produkts izlietots, no tīrīšanas līdzekļa 
iepakojuma atbrīvojieties saskaņā ar vietējiem likumiem. 

Neatliekamā palīdzība: Sazinieties ar tīrīšanas līdzekļa ražotāju 
(skat. etiķeti), lai uzzinātu ārkārtas tālruņa numuru.

4.2.4 Ūdens, kafijas un piena lietošana

Ūdens: Nepareiza ūdens lietošana var apdraudēt veselību! 
Ievērojiet šos noteikumus:

	● Izmantojiet tikai tīru, nepiesārņotu ūdeni.
	● Kafijas aparātā neizmantojiet ūdeni ar korodējošu iedarbību. 
	● Ūdens karbonātu cietība nedrīkst pārsniegt 5–6 °dKH vai 8,9–10,7 °fKH.
	● Kopējai ūdens cietībai jābūt augstākai par karbonātu cietību.
	● Ūdens minimālā karbonātu cietība: 5 °dKH vai 8,9 °fKH.
	● Hlora saturam jābūt mazākam par 100 mg/l.
	● PH jābūt no 6,5 līdz 7 (neitrāls).
	● Lietojot ierīces ar dzeramā ūdens tvertni (iekšējo vai ārējo): 

	– Katru dienu piepildiet ūdens tvertni ar tīru ūdeni.

	– Pirms piepildīšanas iztīriet ūdens tvertni.

Kafija: Nepareiza kafijas lietošana var apdraudēt veselību! 
Ievērojiet šos noteikumus:

!
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	● Pirms izpakošanas pārliecinieties, vai iepakojums nav bojāts. 
	● Piepildiet pupiņu tvertni ar vienai dienai nepieciešamo pupiņu daudzumu.
	● Pēc pupiņu tvertnes piepildīšanas nekavējoties to aizveriet.
	● Uzglabājiet pupiņas sausā, vēsā, slēgtā vietā.
	● Neglabājiet pupiņas ķīmisko tīrīšanas līdzekļu tuvumā.
	● Vispirms izmantojiet vecāko iegādāto produktu. 
	● Nelietojiet pupiņas pēc derīguma termiņa beigām.
	● Pēc iepakojuma atvēršanas atkal to aizveriet, lai nodrošinātu svaigumu un 
izvairītos no piesārņojuma.

Piens: nepareiza piena lietošana var apdraudēt veselību! 
Ievērojiet šos noteikumus:

	● Nelietojiet svaigpienu.
	● Izmantojiet pasterizētu, apstrādātu pienu.
	● Izmantojiet tikai homogenizētu pienu.
	● Izmantojiet aukstu pienu: tā temperatūrai jābūt no 3 līdz 5°C.
	● Lietojot pienu, valkājiet cimdus.
	● Izmantojiet tikai pienu no oriģinālā iepakojuma.
	● Pirms piena tvertnes piepildīšanas iztīriet to.
	● Vienmēr izlasiet informāciju uz iepakojuma.
	● Piepildiet tvertni ar tādu piena daudzumu, kāds nepieciešams vienai dienai 
(vai mazāk).

	● Pēc piena tvertnes piepildīšanas aizveriet vāku un ledusskapja vāku.
	● Uzglabājiet pienu sausā, vēsā, slēgtā vietā (maksimālā temperatūra: 7 °C).
	● Vispirms izmantojiet vecāko iegādāto produktu. 
	● Nelietojiet pienu pēc derīguma termiņa beigām.
	● Pēc piena iepakojuma atvēršanas atkal to cieši aizveriet, lai izvairītos no 
piesārņojuma.

!
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5 UZSTĀDĪŠANA UN TESTĒŠANA

5.1 Priekšnoteikumi

5.1.1 Uzstādīšanas vieta

Kafijas aparāta uzstādīšanas vietai jāatbilst šādiem 
nosacījumiem. Lai izvairītos no bojājumiem, ievērojiet šos 
norādījumus:

	● Uzstādiet uz stabilas, līdzenas virsmas, kas laika gaitā nedeformēsies kafijas 
aparāta svara dēļ. 

	● Nenovietojiet karstuma avotu tuvumā.
	● Uzstādiet kafijas aparātu vietā, kur vajadzības gadījumā profesionāli 
meistari var viegli piekļūt. 

	● Attālums starp strāvas kontaktligzdu un ierīci nedrīkst pārsniegt 1 m.
	● Nodrošiniet pietiekami daudz vietas apkopei un lietošanai:

	– Virs ierīces jābūt pietiekami daudz vietas, lai varētu piepildīt pupiņu 
tvertni. 

	– Ierīces aizmugurei jāatrodas vismaz 5 cm attālumā no sienas.

5.1.2 Vides apstākļi

Kafijas aparāta videi ir jāatbilst šādiem nosacījumiem. Lai 
izvairītos no bojājumiem, ievērojiet šos norādījumus:

	● Vides temperatūrai jābūt no +10 °C līdz +40 °C.
	● Maksimālais pieļaujamais mitrums – 80% rF.
	● Nelietojiet ierīci ārpus telpām: to var sabojāt nelabvēlīgi laika apstākļi 
(lietus, sniegs, sals...).

	● Ja apkārtējā temperatūra ir zemāka par 0 °C, ierīce neieslēdzas.

5.1.3 Elektrība

Pievienojot ierīci elektrotīklam, ievērojiet vietējos drošības noteikumus. Barošanas 
spriegumam jāatbilst uz plāksnītes norādītajiem datiem.

Uzmanību: elektriskās strāvas trieciena risks! Izpildiet šos 
norādījumus:

!

!

!
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	● Ķēdei, kurai ierīce ir pievienota, jābūt aizsargātai ar drošinātāju. Strāvas 
stiprumam ir jāatbilst strāvas stiprumam, kas norādīts uz kafijas aparāta 
plāksnītes. 

	● Jābūt iespējai vajadzības gadījumā visas ierīces fāzes atvienot no 
elektrotīkla, un pārējām elektrotīklam pieslēgtajām shēmām jābūt pareizi 
iezemētām. 

	● Elektriskās ierīces jāpievieno saskaņā ar IEC 364 (DIN VDE 0100) 
standartu.

	● Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads ir bojāts. Bojātus vadus vai kontaktdakšas 
nekavējoties jānomaina kvalificētam servisa personālam. 

	● Izvairieties no pagarinātāja lietošanas! Ja tas ir jāizmanto, ievērojiet ražotāja 
norādījumus un vietējos drošības noteikumus.

	● Pārliecinieties, ka vads netraucē cilvēkiem iet garām. Nenostiepiet vadu 
pār asiem stūriem un neļaujiet tam karāties gaisā. Nesaspiediet vadu. 
Pārliecinieties, ka vads nesaskaras ar karstām virsmām un ir pasargāts no 
taukiem un spēcīgiem tīrīšanas līdzekļiem.

	● Neceliet un nevelciet ierīci aiz strāvas vada. Neatvienojiet kontaktdakšu 
no kontaktligzdas, velkot aiz strāvas vada. Nekad nepieskarieties 
strāvas vadam vai kontaktdakšai ar mitrām rokām! Nekad neievietojiet 
kontaktligzdā mitru kontaktdakšu.

5.1.4 Ūdens

Sliktas kvalitātes ūdens un citas vielas var sabojāt ierīci. 
Ievērojiet šos noteikumus:

	● Ūdenim jābūt tīram, un hlora saturs nedrīkst pārsniegt 100 mg/l.
	● Kafijas aparātā neizmantojiet ūdeni ar korodējošu iedarbību. 
	● Ūdens karbonātu cietība nedrīkst pārsniegt 5–6 °dKH vai 8,9–10,7 °fKH. 
Kopējai ūdens cietībai jābūt augstākai par karbonātu cietību. 

	● Ūdens minimālā karbonātu cietība: 5 °dKH vai 8,9 °fKH. PH jābūt no 6,5 
līdz 7.

	● Pieslēdzot ūdeni, ievērojiet instrukcijas un vietējos drošības noteikumus.

!
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5. 2 Pirmā ieslēgšana

Pieslēgšana elektrībai: izvelciet strāvas vadu un pievienojiet to ierīcei un elektrības 
kontaktligzdai.

 

Pupiņu tvertnes uzpildīšana: Atveriet pupiņu tvertnes vāku, ieberiet pupiņas un atkal 
aizveriet.

Ūdens tvertnes uzpildīšana: Atveriet sānu vāku, izņemiet ūdens tvertni un iztīriet 
iekšpusi. Piepildiet tvertni ar tīru ūdeni līdz aptuveni 80%, ievietojiet tvertni atpakaļ 
un aizveriet sānu vāku.
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Kafijas aparāta ieslēgšana: Nospiediet slēdzi kafijas aparāta aizmugurē (pārliecinieties, 
ka ierīce ir pievienota elektrotīklam). Kafijas aparāts ieslēgsies, un displejs parādīs, ka 
tas tiek uzlādēts. Pēc uzlādes aparāts būs gatavs dzērienu gatavošanai.

5.3 Ieslēgšana/Izslēgšana

Pirmais veids
1. darbība: Kad ierīce ir gaidstāves režīmā, nospiediet un 3 sekundes turiet apaļo 
pogu augšējā panelī, pēc tam izpildiet ierīces ekrānā redzamās darbības. Vēlāk var 
aktivizēt „vienkāršās izslēgšanas” režīmu (lai atkal ieslēgtu ierīci, nospiediet un 3 
sekundes turiet apaļo pogu augšējā panelī).

Otrais veids
1. darbība: Nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai atvērtu izvēlni ar opcijām. 
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2. darbība: Atvērtajā izvēlnē atlasiet Power Off (Izslēgt).

3. darbība: Izpildiet ierīces ekrānā redzamās darbības un aktivizējiet „vienkāršās 
izslēgšanas” režīmu (lai atkal ieslēgtu ierīci, nospiediet un 3 sekundes turiet apaļo 
pogu augšējā panelī).

 

4. darbība: darbība: pēc „vienkāršās izslēgšanas” aktivizēšanas nospiediet slēdzi 
automāta aizmugurē, lai pilnībā atvienotu kafijas aparātu. (Piezīme: Nevar uzreiz 
pilnībā atvienot kafijas aparātu, jo tas var to sabojāt).
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6 DZĒRIENU GATAVOŠANA

6.1 Melna kafija

	● Piemēram, ja vēlaties pagatavot espresso:
1. darbība: Nospiediet Espresso, lai sāktu dzēriena gatavošanu.

2. darbība: Kamēr ierīce gatavo dzērienu, nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai 
atvērtu dzēriena parametru maiņas izvēlni.

3. darbība: Lai īslaicīgi mainītu konkrētu parametru, ritiniet lodziņu blakus 
vajadzīgajam parametram (pieejams tikai parametru maiņas režīmā). 
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4. darbība: Ja vēlaties nekavējoties pārtraukt dzēriena gatavošanu, nospiediet 
simbolu attēlā virs uzraksta Cancel (Atcelt).

6.2 Dzērieni ar pienu

	● Piemēram, ja vēlaties pagatavot cappuccino:
1. darbība: Nospiediet Cappuccino, lai sāktu dzēriena gatavošanu.

 

2 darbība: Kamēr ierīce gatavo dzērienu, nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai 
atvērtu dzēriena parametru maiņas izvēlni.
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3. darbība: Lai īslaicīgi mainītu konkrētu parametru, ritiniet lodziņu blakus 
vajadzīgajam parametram (pieejams tikai parametru maiņas režīmā).

4. darbība: Ja vēlaties nekavējoties pārtraukt dzēriena gatavošanu, nospiediet 
simbolu attēlā virs uzraksta Cancel (Atcelt).

6.3 Karsts ūdens

	● Lai pagatavotu krūzi karsta ūdens:
1. darbība: Nospiediet Hot Water (Karsts ūdens), lai sāktu dzēriena gatavošanu.
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2. darbība: Kamēr ierīce gatavo dzērienu, nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai 
atvērtu dzēriena parametru maiņas izvēlni.

3. darbība: Lai īslaicīgi mainītu konkrētu parametru, ritiniet lodziņu blakus 
vajadzīgajam parametram (pieejams tikai parametru maiņas režīmā).

4. darbība: Ja vēlaties nekavējoties pārtraukt dzēriena gatavošanu, nospiediet 
simbolu attēlā virs uzraksta Cancel (Atcelt).
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7 TĪRĪŠANA UN KOPŠANA

7.1 Ikdienas apkope

	● Ierīcei jāveic ikdienas apkopes procedūras.

7.1.1 Gatavošanas sistēmas skalošana

1. darbība: Nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai atvērtu izvēlni. 

2. darbība: Izvēlieties Brewer Rinse (Gatavošanas sistēmas skalošana), lai pārietu uz 
nākamo darbību.

3. darbība: Izpildiet ekrānā redzamās darbības, lai izskalotu gatavošanas sistēmu.

Gatavošanas sistēmas ātrā skalošana pabeigta. Ierīce automātiski atgriežas galvenajā 
izvēlnē.
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7.1.2 Piena sistēmas skalošana

1. darbība: Nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai atvērtu izvēlni.

2. darbība: Izvēlieties Milk Rinse (Piena  sistēmas skalošana), lai pārietu uz nākamo 
darbību.

3. darbība: Izpildiet ekrānā redzamās darbības, lai izskalotu piena sistēmu.

Piena sistēmas ātrā skalošana pabeigta. Ierīce automātiski atgriežas galvenajā izvēlnē.
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7.1.3 Piena putošanas mehānisma noņemšana un tīrīšana

1. darbība: Izvelciet piena šļūteni.

2. darbība: Satveriet aiz sāniem un izvelciet mehānismu ar stingru rāvienu.

3. darbība: Izjauciet mehānismu: atdaliet kafijas piltuvi, piena putotāju, savienotāju 
un citas daļas, pēc tam noskalojiet tās zem tekoša ūdens un salieciet no jauna. 

4. darbība: Ievietojiet izskaloto mehānismu atpakaļ ierīcē, kā parādīts attēlos.
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7. 2 Regulārā apkope

7.2.1 Gatavošanas sistēmas pilnīga tīrīšana

1. darbība: Nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai atvērtu izvēlni.

2. darbība: Nospiediet Maintenance.

3. darbība: Nospiediet Brewer Deep Clean (Gatavošanas sistēmas pilnīga tīrīšana) 
un izpildiet ekrānā redzamās darbības. 
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7.2.2 Piena sistēmas pilnīga tīrīšana

1. darbība: Nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai atvērtu izvēlni.

2. darbība: Nospiediet Maintenance.

3. darbība: Nospiediet Milk Deep Clean (Piena sistēmas pilnīga tīrīšana) un izpildiet 
ekrānā redzamās darbības.
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7.2.3 Atkaļķošana

1. darbība: Nospiediet simbolu ekrāna augšdaļā, lai atvērtu izvēlni.

2. darbība: Nospiediet Maintenance.

3. darbība: Nospiediet Descaling (Atkaļķošana) un izpildiet ekrānā redzamās 
darbības.
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7.2.4 Malšanas rupjuma iestatīšana

1. darbība: Noņemiet pupiņu tvertnes vāku. Iekšpusē atradīsiet rokturi, kas ļauj 
mainīt malšanas rupjumu. Lielāks skaitlis – lielāks rupjums, mazāks skaitlis – mazāks 
rupjums.

2. darbība: Sāciet gatavot kafiju, lai dzirnaviņas sāktu darboties. Kamēr tās darbojas, 
pagrieziet rokturi un noregulējiet. 

Rupjuma regulēšanas laikā ierīcei ir jādarbojas  pretējā gadījumā jūs riskējat sabojāt 
malšanas sistēmu.
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8 PIEZĪMES PAR IKDIENAS LIETOŠANU UN 
KOPŠANU

	● Nelejiet ūdeni pupiņu tvertnē.
	● Kad ierīce darbojas, neveriet vaļā durtiņas un nemēģiniet izņemt biezumu tvertni, 
pilienu paplāti, ūdens tvertni vai citas ierīces daļas.

	● Piepildiet ārējo ūdens tvertni tikai ar vēsu, tīru ūdeni. Nelietojiet karstu vai ledaini 
aukstu ūdeni.

	● Ieteicams lietot ne pārāk eļļainas, vidēji vai vidēji tumši grauzdētas pupiņas. 
Izvairieties no eļļainām, pārmērīgi grauzdētām pupiņām.

	● Uzmanieties no iespējamiem apdegumiem. Neaiztieciet piltuvi, kamēr ierīce 
gatavo dzērienu.

	● Netīriet ierīci ar raupju sūkli, suku vai tīrīšanas līdzekļiem. Tīriet ierīci ar mīkstu, 
ūdenī samitrinātu drāniņu.

	● Piepildot ūdens vai pupiņu tvertni, nepārsniedziet atzīmi MAX. Ja nav atzīmes 
MAX, piepildiet līdz aptuveni 80 %.

	● Neatvienojiet ierīci no elektrotīkla dzēriena gatavošanas, testēšanas, restartēšanas 
vai automātiskās tīrīšanas laikā. 

	● Pielāgojiet piltuves augstumu atbilstoši izmantotajām krūzēm: tādējādi izvairīsieties 
no kafijas vai karsta ūdens šļakatām. 

	● Ir nepieciešams pareizi izslēgt ierīci: ekrānā atveriet izslēgšanas izvēlni, nospiediet 
Power Off (Izslēgt) un izpildiet ekrānā redzamās darbības. Kad ekrāns ir izslēgts, 
nospiediet slēdzi kafijas aparāta aizmugurē. Nedrīkst spiest slēdzi, ja nav izpildītas 
iepriekšējās darbības. Nedrīkst uzreiz atvienot strāvas vadu no kontaktligzdas. 

	● Dienas beigās un pēc ierīces izslēgšanas iztukšojiet kafijas biezumu tvertni, 
iztukšojiet notekūdeņus un iztīriet kafijas aparātu. 

	● Lai nodrošinātu augstu dzērienu kvalitāti, iesakām katru dienu izskalot ūdens 
tvertni un mainīt ūdeni.

	● Tīrot ierīci, neiegremdējiet to ūdenī.
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9 KĻŪDU NOVĒRŠANA

Kļūda Risinājums

Water Tank Is Empty 
(Ūdens tvertne ir tukša)

1. Ūdens līmenis tvertnē ir nepietiekams; Ūdens tvertne nav 
pareizi uzstādīta un atrodas pārāk tālu no sensora; Ūdens līmeņa 
sensors nedarbojas. 
2. Izņemiet tvertni un piepildiet to ar ūdeni, bet nepārsniedziet 
atzīmi Max uz tvertnes; Pārbaudiet un no jauna ievietojiet ūdens 
tvertni; Nomainiet sensoru.

Grounds Container Is 
Full Up
(Biezumu tvertne ir pilna)

1. Biezumu traukā jau ir 15 porcijas biezumu vai arī biezumu 
trauks ir pilns.
2. Izvelciet pilienu paplāti, izņemiet biezumu tvertni un iztukšojiet.  

Bean Hopper Empty 
(Kafijas pupiņu tvertne ir 
tukša)

1. Pupiņu tvertne ir tukša; Pupiņas salipušas kopā.
2. Piepildiet pupiņu tvertni; Samaisiet pupiņas tvertnē, lai tās 
atdalītu citu no citas.  

Drip Tray Is Not In 
Place (Nav ielikta pilienu 
paplāte)

1. Pilienu paplāte ievietota nepareizi; Bojāts sensors; Bojāts vai 
vaļīgs magnēts. 
2. Atkārtoti ievietojiet paplāti; Nomainiet sensoru; Nomainiet 
magnētu.

Drip tray is full up 
(Pilienu paplāte ir pilna)

1. Pilienu paplāte ir pilna; Sensors ir netīrs. 
2. Izvelciet un iztukšojiet pilienu paplāti; Pārbaudiet un notīriet 
sensoru. 

Coffee Thermo-
Block Over-heated 
(Pārāk augsta 
kafijas sildelementa 
temperatūra)

1. Temperatūra pārsniedz 160 °C.
2. Pagaidiet, līdz ekrānā parādīsies uzraksts The hot water 
thermo-block is cooling down, please wait ...(Sildelements 
atdziest, lūdzu, uzgaidiet...). Negatavojiet dzērienus, kamēr 
sildelements atdziest.

Steam Thermo- 
Block heating over 
time (Pārāk augsta 
tvaika sildelementa 
temperatūra)

1. Temperatūra pārsniedz 160 °C.
2. Negatavojiet dzērienus, kamēr tvaika sildelements atdziest.

Diverted Valve checking 
(Vārsta pārbaude)

1. Pārbaudot konstatēts, ka vārsts atrodas nepareizā stāvoklī. 
2. Nospiediet Checking (Sistēmas pārbaude), lai vēlreiz 
pārbaudītu; Izslēdziet ierīci un vēlreiz ieslēdziet pēc 5 sekundēm.  

Environment Temp. Is 
Too Low (Pārāk zema 
vides temperatūra)

1. Apkārtējā temperatūra ir 0 °C vai zemāka.
2. Ieslēdziet ierīci, kad apkārtējā temperatūra sasniedz 10-40 °C.
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Kļūda Risinājums

Lack of Water
(Sistēmā trūkst ūdens)

1. Ūdens tvertnes atvere ir aizsērējusi; Tvertne nav ievietota; 
Aizsērējis gatavošanas sistēmas siets; bojāts plūsmas mērītājs.
2. Pārbaudiet, vai ūdens veiksmīgi sasniedz tvertni, un nospiediet 
Fill Water  (Piepildīt ūdeni); Pārbaudiet ūdens tvertnes atveri 
un ievietojiet tvertni atpakaļ ierīcē; Iztīriet sietiņu, to noņemot 
vai pēc gatavošanas sistēmas pilnīgas tīrīšanas; Ievietojiet atpakaļ 
ūdens tvertni un iespiediet līdz galam; Nomainiet plūsmas 
mērītāju; Izslēdziet un atkal ieslēdziet ierīci.

Pressure Overloaded 
(Pārāk augsts spiediens)

1. Aizsērējusi gatavošanas sistēmas caurule vai sietiņš; Kafija 
samalta pārāk smalki; Maltā kafija, kas no dzirnaviņām nonāk 
sistēmā, pārsniedz kafijas gatavošanas sistēmas jaudu; Gatavojot 
kafiju, sūknī iekļūst gaiss.
2. Nospiediet Rinse (Izskalot), lai izskalotu gatavošanas sistēmu; 
Sasmalciniet kafiju rupjāk, mainot malšanas rupjumu: lielāks skaitlis 
nozīmē rupjāku malumu; Iztīriet tvertnes atveri.

Grinder Calibration
(Dzirnaviņu kalibrēšana)

1. Pēc noteikta kafijas porciju skaita pagatavošanas parādīsies šāds 
paziņojums: tas tiek parādīts pēc 2000, 7000, 17 000, 27 000 
porcijām utt. (ik pēc 10 000 porcijām);
2. Izpildiet ekrānā redzamos norādījumus un pabeidziet dzirnaviņu 
kalibrēšanu; Izpildiet instrukcijā norādītās darbības. 

Brewer Check Up 
(Gatavošanas sistēmas 
pārbaude)

1. Gatavošanas mehānisma novietojums nav pareizs; Gatavošanas 
mehānisms ir bojāts; Gatavošanas sistēmas motors ir bojāts. 
2. Nospiediet Check Up (Pārbaudīt); Nomainiet gatavošanas 
mehānismu; Nomainiet motoru. 

Brewer Unit Deep Clean 
Required (Nepieciešama 
gatavošanas sistēmas 
pilnīga tīrīšana)

1. Pēc kāda laika ekrānā parādīsies šāds paziņojums. Laika 
intervālu var mainīt ierīces apkopes iestatījumos. 
2. Izpildiet ekrānā redzamos ieteikumus un veiciet pilnīgu tīrīšanu; 
Izpildiet instrukcijā norādītās darbības.

Milk System Deep Clean 
Required (Nepieciešama 
piena sistēmas pilnīga 
tīrīšana)

1. Pēc kāda laika ekrānā parādīsies šāds paziņojums. Laika 
intervālu var mainīt ierīces apkopes iestatījumos.
2. Izpildiet ekrānā redzamos ieteikumus un veiciet pilnīgu tīrīšanu; 
Izpildiet instrukcijā norādītās darbības.

Descaling Required 
(Nepieciešama 
atkaļķošana)

1. Pēc kāda laika ekrānā parādīsies šāds paziņojums. Laika 
intervālu var mainīt ierīces apkopes iestatījumos.
2. Izpildiet ekrānā redzamos norādījumus un veiciet atkaļķošanu; 
Izpildiet instrukcijā norādītās darbības.

 Pil ūdens
1. Ierīcē pil ūdens. 
2. Ierīcē atrodiet precīzu vietu, no kuras pil ūdens, pēc tam 
nomainiet detaļas šajā vietā. 



67

Kļūda Risinājums

Netek kafija

1. Kafija pārāk smalki samalta; Maltā kafija, kas no dzirnaviņām 
nonāk sistēmā, pārsniedz kafijas gatavošanas sistēmas jaudu; 
Aizsērējusi gatavošanas sistēmas caurule vai sietiņš; Gatavošanas 
mehānisms ir bojāts; Aizsērējis ieplūdes vārsta sietiņš. 
2. Sasmalciniet kafiju rupjāk, mainot maluma rupjumu: lielāks 
skaitlis nozīmē rupjāku malumu; Kalibrējiet dzirnaviņas; Veiciet 
gatavošanas sistēmas pilnīgu tīrīšanu; No jauna ievietojiet vai 
nomainiet gatavošanas mehānismu; Notīriet vai nomainiet sietiņu. 

Brewer System Error
(Gatavošanas sistēmas 
kļūda)

1. Trīs reizes nospiežot Brewer self-checking (Gatavošanas 
sistēmas pārbaude), parādās šāds ziņojums; Aizsērējis vai iestrēdzis 
gatavošanas mehānisms; Nedarbojas motors; Gatavošanas 
mehānisms ir bojāts; Vadības panelis ir bojāts.
2. Izslēdziet un atkal ieslēdziet ierīci; Izvelciet gatavošanas 
mehānismu, pārbaudiet un notīriet; Nomainiet motoru; 
Nomainiet gatavošanas mehānismu; Nomainiet vadības paneli. 

HMI Communication 
Error (HMI komunikācijas 
kļūda)

1. Savienojums starp galveno plati un displeja plati ir vājš vai 
bojāts; Vadības programmatūra neatbilst HMI programmatūrai; 
Bojāta HMI iespiedshēmas plate; Mātesplate ir bojāta.
2. Pārbaudiet HMI iespiedshēmas savienojumus un atkal 
pievienojiet; Atjauniniet vadības un HMI programmatūru; 
Nomainiet HMI iespiedshēmas plati; Nomainiet mātesplati. 

Coffee Thermo-block 
NTC Error (Kafijas 
sildelementa NTC kļūda)

1. Elektroniskā sensora komunikācijas kļūda; Sildelementa 
temperatūra pārsniedz 180  °C.
2. Nomainiet sildelementa savienojumus; Nomainiet NTC 
sensoru; Izslēdziet ierīci un ieslēdziet pēc 30 minūtēm; Nomainiet 
sildelementa grupu.

Steam Thermo-block 
NTC Error (Tvaika 
sildelementa NTC kļūda)

1. Elektroniskā sensora komunikācijas kļūda; Sildelementa 
temperatūra pārsniedz 180 °C.
2. Nomainiet sildelementa savienojumus; Nomainiet NTC 
sensoru; Izslēdziet ierīci un ieslēdziet vēlreiz pēc 30 minūtēm; 
Nomainiet sildelementa grupu.

Coffee Thermo-block 
Heating Overtime 
(Pārsniegts kafijas 
sildelementa sildīšanas 
laiks)

1. Sildelementa temperatūra pārsniedz maksimālo iestatīto 
temperatūru; Bojāts drošinātājs; Sildelements ir bojāts.
2. Nomainiet sildelementa drošinātāju; Nomainiet NTC sensoru; 
Nomainiet kausētāja grupu.

Steam Thermo-block 
Heating Overtime 
(Pārsniegts tvaika 
sildelementa sildīšanas 
laiks)

1. Sildelementa temperatūra pārsniedz maksimālo iestatīto 
temperatūru; Bojāts drošinātājs; Sildelements ir bojāts.
2. Nomainiet sildelementa drošinātāju; Nomainiet NTC sensoru; 
Nomainiet sildelementa grupu.

Diverted Valve Error 
(Vārsta kļūda)

1. Pēc atkārtotām pārbaudēm vārsta pozīcija joprojām ir 
nepareiza; Bojāts vārsts. 
2. Izslēdziet ierīci un ieslēdziet pēc 5 sekundēm; Nomainiet vārstu. 
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Kļūda Risinājums

Neizdevās ieslēgt

1. Ierīce nav pievienota elektrotīklam; Nepietiekami augsts 
spriegums; Strāvas slēdzis nav nospiests; Bojāta iespiedshēmas 
plate; Mātesplates drošinātājs ir izdedzis. 
2. Pārbaudiet, vai ierīce pievienota elektrotīklam; Nodrošiniet 
nepieciešamo spriegumu; Pārbaudiet, vai strāvas slēdzis ir 
nospiests; Nomainiet iespiedshēmas plati; Nomainiet drošinātāju. 

Ierīce ir iestrēgusi
1. Sistēma pēkšņi uzkārās.
2. Izslēdziet ierīci, pagaidiet 5 sekundes un ieslēdziet vēlreiz; 
Atjauniniet ierīces sistēmas programmatūru. 

Netek piens

1. Piena tvertne ir tukša; Aizsērējusi piena caurule vai tvaika 
izvads;  Tvaika caurule ir bojāta; Gaisa ieplūdes līmenis iestatīts 
pārāk augsts; Piena putotājs ir aizsērējis. 
2. Ielejiet tvertnē pienu; Veiciet piena sistēmas pilnīgu tīrīšanu; 
Noņemiet vāciņu un pārbaudiet tvaika cauruli; Iestatiet gaisa 
ieplūdi zemākā līmenī; Izvēlieties un notīriet piena putotāju; 
Nomainiet piena putotāju.

Netek piena putas, tikai 
silts piens

1. Aizsērējusi gaisa ieplūdes vārsta atvere; Aizsērējusi gaisa 
ieplūdes vārsta caurule; Bojāts gaisa ieplūdes vārsts. 
2. Pārbaudiet gaisa ieplūdes vārsta atveri un cauruli; Nomainiet 
gaisa ieplūdes vārstu. 
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10. LIETOTĀJA SAISTĪBAS UN GARANTIJA

10.1. Lietotāja pienākumi

	● Lietotājam jānodrošina regulāra drošības ierīču pārbaude un apkope, ko veic 
kvalificēts apkopes personāls. 

	● Aizliegts mēģināt salabot bojātas ierīces drošības daļas, piemēram, drošības 
vārstu, drošības termostatu u. c. Ja šīs detaļas sabojājas, tās jānomaina.

	● Šīs darbības drīkst veikt tikai klientu apkalpošanas speciālisti vai ražotāja pilnvaroti 
darbinieki.

10.2. Garantija un kaitējuma atlīdzība

	● Ražotājs nav atbildīgs par ievainojumiem vai kaitējumu lietotāja īpašumam, kā arī 
zaudējumu atlīdzību, ja ir kāds no šiem iemesliem:

	– Nepareiza kafijas aparāta lietošana. 

	– Nepareiza kafijas aparāta vai papildu piederumu uzstādīšana, vadība, tīrīšana vai 
apkope. 

	– Pārāk reti veiktas apkopes procedūras.

	– Ierīces lietošana, neskatoties uz bojātām aizsargdetaļām, nepareizu uzstādīšanu vai 
bojājumiem.

	– Ierīces lietošana, neievērojot tās uzstādīšanas, lietošanas vai apkopes instrukciju.

	– Ierīces lietošana nepiemērotos apstākļos.

	– Nepareizi veikts remonts.

	– Nepiemērotu tīrīšanas līdzekļu izmantošana.

	– Bojājumi, ko radījuši svešķermeņi, negadījumi, vandālisma akti vai force majeure 
apstākļi.

	● Ražotājs uzņemas atbildību par zaudējumiem, ja patērētājam tie radušies, 
neskatoties uz pietiekami biežu apkopi un oriģinālo rezerves daļu izmantošanu, 
kas pasūtītas no ražotāja vai oficiālajiem piegādātājiem.



Regulaarselt toimuvate uuenduste tõttu võivad pildid ja tooted mõnevõrra erineda. 
Juhinduge ostetud toote konstruktsioonist.

Lugege kasutusjuhend tähelepanelikult läbi ja hoidke alles.

PALJASTAGE KOHVI
SALADUSED
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1 SISSEJUHATUS

1.1 Tutvuge

	● See mudel on üks uusimatest Dr. Coffee patenteeritud täiesti automaatsetest, 
eesrindlike tehnoloogiatega varustatud kohvimasinatest.

	● Käesolevas kasutusjuhendis esitletakse kohvimasinat ning selle kasutamist. ´Järgige 
alati kasutusjuhendis esitatud eeskirju ja hoiatusi. Kui vajate täiendavat teavet, 
palume võtta ühendust klientide teenindamise osakonnaga.

	● Kohvimasin töötab laitmatult vaid õige hooldamise ja kasutamise korral.  Enne 
seadme kasutamise alustamist lugege kasutusjuhend tähelepanelikult läbi. Head 
kasutamist!

1.2 Kasutusjuhendi kohta

	● See kasutusjuhend pannakse kaasa ostetud kohvimasinale. Hoidke 
kasutusjuhendit masina läheduses.

	● Tootja jätab endale kasutusjuhendi muutmise õiguse kui masinat on täiustatud. 
Kasutusjuhendi trükkimine, tõlkimine või paljundamine, sõltumata vormist, võib 
toimuda vaid tootja kirjalikul nõusolekul.

	● Käesolev kasutusjuhend sobib mudelile: C11.

1.3 Kirjeldus

	● Masin on ette nähtud vaid kohvi, vee ja piima valmistamiseks. Ärge kasutage seda 
muul eesmärgil. 

	● Sõltuvalt varustusest võite selle kohvimasinaga valmistada järgmisi tooteid: kohv, 
piimakohv, muud piimaga tooted.

	● Kohvimasina korpus on valmistatud k rgekvaliteedilisest plastist. Masina ja kõikide 
tarvikute disain on loodud vastavuses allpool esitatud nõuetega:

	– RVASVT hügieeninõuded;

	– Äriruumidele kehtivad elektriohutuse ja avariide ennetamise nõuded.

	● Masina juhtimine toimub puutetundliku ekraani abil.
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2 MASINA OSAD

2.1 Skeem

2.2 Tehnilised andmed

2.2.1 Jõudlus

DIN18873-2 jõudlus tunnis:

Veepaak

Oamahuti

Lüliti

Puutetundlik ekr.

Piimamahuti

Joogitila

Tilgaalus

Toitejuhe

Soovitatav tootlikkus (päevas) 10 tassi

Tootlikkus tunnis

Espresso (50 ml) 70 tassi

Americano (240 ml) 50 tassi

Cappuccino (180 ml) 50 tassi

Kuum vesi (tunnis) 15 l

Veepaagi maht 2 l

Kohvioamahuti maht Umbes 280 g

Kohvijääkide sahtli maht Umbes 15 portsjonit (1 portsjon = 10 g)
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2.3 Tarvikud

2.3.1 Komplektis olevad lisad

Mudel on komplekteeritud järgmiste lisadega: 

Lisa Foto tk.

Masin x1

Piimamahuti x1

2.3.2 Tarvikud ja valikulised lisad

Tarvik Foto Kirjeldus

Espressomasina
puhastusvahend

Keedusüsteemi põhjalikuks 
puhastamiseks; kõrvaldab õli; 

mittetoksiline, lõhnatu.

Piimasüsteemi
puhastusvahend

Piimamahti ja süsteemi põhjalikuks 
puhastamiseks; eemaldab

piima jäägid; mittetoksiline, lõhnatu.

Katlakivi eemaldamise pulber
Eemaldab katlakivi, tagab

kohvi hea maitse. 

2.2.2 Parameetrid

Nimipinge 220-240V~

Nimisagedus 50 Hz

Nimivõimsus 1450 W

Laius*süg. *körg. 26*46*42 cm

Netokaal 14 kg

Brutokaal 17 kg
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3 ELEKTRISKEEM 

Emaplaat

HMI trükkplaadi 
seadistus

Keeduüsteemi 
mootor

Kohvitila 
valgustus

Kodeerimisseade

Vooluhulga mõõtur

Vee taseme määramise 
trükkplaadi liides

USB adapter
liides

Puutetundlik 
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4 TURVALISUS

Ohutus on eriti tähtis. Soovides masinat turvaliselt kasutada,
juhinduge allpool esitatud juhistest:

4.1 Kasutusvaldkond

Kohvimasin ja kõik selle tarvikud on mõeldud allpool kirjeldatud kasutamiseks:
	● Iseteenindus (personali järelvalve all).
	● Kasutamine alalise veeühendusega.
	● Kasutamiseks filtreeritud veevärgiveega. 
	● Alaliseks kasutamiseks kuivades siseruumides. 

Kohvimasin ja kõik selle tarvikud ei ole mõeldud kasutamiseks allpool 
nimetatud kohtades:

	● Kasutamine kõrge niiskusesisaldusega ruumides või õues. 
	● Kasutamiseks transpordivahendites (vajaduse korral pidage nõu tootjaga). 

4.2 Ohutusjuhised

4.2.1 Riskitegurid kasutajale

Tähelepanu: Kasutusjuhendi eiramine võib põhjustada vigastusi. Järgige 
järgmisi eeskirju:

	● Enne seadme kasutamise alustamist lugege kogu kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi.

	● Kui avastate rikke, ärge masinat kasutage.
	● Turvaseadmete muutmine on keelatud.
	● Ärge puudutage masina kuumi osi.
	● Masinat võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete puuetega inimesed, samuti inimesed, kellel pole piisavalt teadmisi 
ja kogemusi, eeldusel, et neid inimesi jälgitakse või selgitatakse seadme 
ohutut kasutamist. 

	● Ärge laske lastel seadmega mängida, seda puhastada või sooritada muid 
hooldusprotseduure.

	● Hoidke kohvimasinat kergesti ligipääsetavas kohas.

Tähelepanu! Elektriseadmete ebaõige kasutamine võib 
põhjustada elektrilööki. Järgige järgmisi eeskirju:

!

!
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	● Elektriseadmeid võivad remontida vaid kvalifitseeritud elektrikud.
	● Kohvimasina peab ühendama kaitsmega varustatud elektrivõrku.
	●  Pidage kinni madalpingeseadmetele kehtestatud eeskirjadest, samuti 
teistest kohalikest või teie regioonis kehtivatest määrustest.

	● Juhtmed peavad olema maandatud turvaeeskirju järgides - seega väldite 
elektrilöögi ohtu. 

	● Toitepinge peab vastama seadme nimiandmete plaadil esitatud andmetele.
	● Ärge puudutage töötava seadme elektriosi.
	● Enne hooldustoimingute sooritamist lülitage masin välja ja tõmmake 
toitejuhtme pistik pistikupesast välja.

	● Toitejuhtme võib vahetada vaid tootja volitatud personal.

Põletusoht! Kuumad joogitilad, kuum vesi ja aur võivad 
põletada. Jooke valmistades või masinat puhastades ärge pistke 
käsi tilade alla. 

Põletusoht! Kohvitilad ja kohvi keetmise süsteem kuumenevad 
tugevasti. Võtke kinni vaid selleks ettenähtud käepidemetest. 
Loputage keedusüsteemi vaid peale jahtumist.

Traumade oht: Töötava masina osade puudutamine on 
ohtlik. Masina töötamise ajal ärge pistke käsi oamahutisse, 
pulbrimahutisse või keedusüsteemi. 

4.2.2 Riskitegurid kohvimasinale

TÄHELEPANU: Valesti kokkupandud kohvimasin võib saada 
vigastuste või ebasoovitavate lisandite põhjuseks. Järgige 
järgmisi eeskirju:

	● 5°dKH ületav vee karbonaatkaredus stimuleerib setete tekkimist ja võib 
masinat kahjustada.

	● Pidage kinni madalpingeseadmetele kehtestatud eeskirjadest, samuti 
teistest kohalikest või teie regioonis kehtivatest määrustest.

	● Lülitage masin sisse vaid täis veemahutiga: vastasel juhul võite rikkuda 
keeduploki.

	● Kui kohvimasinat ei kasutata rohkem kui nädal aega, sooritage enne 

!

!

!

!
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kasutamist puhastusprotseduur.
	● Kaitske masinat ebasobivate keskkonnatingimuste (külma, niiskuse jms) 
eest.

	● Rikked võib kõrvaldada vaid kvalifitseeritud ekspert.
	● Kasutage vaid kohvimasina originaalseid lisasid.
	● Avastanud välise vigastuse või veelekke, võtke viivitamatult ühendust 
klientide teenindamise keskusega. 

	● Kohvimasina pesemine vee või auruga on keelatud
	● Hoidke aparaat eemal veejoast.
	● Oamahutit kasutage vaid kohviubade jaoks, aga pulbrimahutit vaid 
spetsiaalsete lahustuvate pulbrite jaoks. 

	● Keelatud on kasutada külmutatud kohviube - need võivad kahjustada 
keeduplokki.

	● Kui kohvimasinat või selle osi transporditi madalamal kui 10 °C 
temperatuuril, hoidke masinat või ning selle tarvikuid kolm tundi 
toatemperatuuril ja alles seejärel lülitage masin sisse. Nende juhiste 
eiramise korral riskite põhjustada lühise või rikkuda masina elektriosa. 

	● Masinat puhastades ei või seda kasta vette. 

4.2.3 Puhastusvahenditest põhjustatud oht

Tähelepanu: puhastusvahendid tekitavad mürgitusohtu! Järgige 
järgmisi eeskirju:

	● Hoidke puhastusvahendeid lastele ja teistele kõrvalistele isikutele 
kättesaamatus kohas.

	● Vältige puhastusvahendite sattumist suhu või silma. 
	● Ärge segage puhastussvahendeid teiste kemikaalide või hapetega. 
	● Mitte kunagi ärge valage puhastusvahendit joogiveemahutisse. 
	● Puhastusvahendid ja katlakivi eemaldamise vahendid peab alati kasutama 
vastavalt kasutusotstarbele (vt etiketti). 

	● Puhastusvahendi kasutamise ajal ärge sööge ega jooge. 
	● Ruumid kus kasutatakse puhastusvahendeid peavad olema hästi 
ventileeritavad. 

	● Puhastusvahendeid kasutades kandke kaitsekindaid. 
	● Peale puhastusvahendi kasutamist peske käsi. 

Säilitamine: Järgige järgmisi eeskirju:

!

!
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	● Hoidke puhastusvahendeid lastele ja kõrvalistele isikutele kättesaamatus 
kohas.

	● Pöörake tähelepanu ruumi temperatuurile, valgustusele ning 
niiskusetasemele. 

	● Hoidke eemal happelistest ainetest. 
	● Hoidke puhastusvahendeid alati originaalpakendis. 
	● Ärge hoidke toidu ja jookide kõrval. 
	● Juhinduge kohalikest kemikaalide (puhastusvahendite) hoidmise seadustest 
ja määrustest. 

Kõrvaldamine: toote lõppemise korral kõrvaldage 
puhastusvahendi pakend vastavuses kohalikele seadustele. 

Hädaabi: Pöörduge puhastusvahendi tootja poole (vt etiketilt) 
või hädaabinumbril 112. Eesti Mürgistusteabekeskuse infoliin on 
16662.

4.2.4 Vee, kohvi ja piima kasutamine

Vesi: Vee vale kasutamine võib tekitada ohtu tervisele! Järgige 
järgmisi eeskirju:

	● Kasutage vaid puhast, reostamata vett.
	● Ärge kasutage kohvimasinas korrosiooni esilekutsuvat vett. 
	● Vee karbonaatkaredus ei peaks ületama 5-6 °dKH - või 8,9-10,7 °fKH.
	● Vee üldkaredus peab olema suurem kui karbonaatkaredus.
	● Vee minimaalne karbonaatkaredus: 5 °dKH või 8,9 °fKH.
	● Kloorisisaldus peab olema alla 100 mg/l.
	● pH peaks olema vahemikus 6,5 - 7 (neutraalne).
	● Kasutades masinaga veemahutit (sisemist või välist): 

	– Veepaak täitke iga päev puhta veega.

	– Enne veepaagi täitmist puhastage seda.

Kohv: Kohvi vale kasutamine võib tekitada ohtu tervisele! 
Järgige järgmisi eeskirju:

	● Enne kohvipaki avamist veenduge, kas pa kend pole vigastatud. 

!

!

!

!
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	● Valage oamahutisse üheks päevaks vajalik ubade kogus.
	● Peale täitmist sulgege kohe oamahuti kaas.
	● Hoidke kohviube kuivas, jahedas, suletud kohas.
	● Hoidke kohviube eemal keemilistest puhastusvahenditest.
	● Kõigepealt kasutage ära varem ostetud oad. 
	● Ärge kasutage kohviube, millede soovitatud tarvitamisaeg on möödunud. 
	● Peale kohvioamahuti täitmist sulgege pakend  tihedalt reostuse vältimiseks.  

Piim: Piima vale kasutamine võib tekitada ohtu tervisele! Järgige 
järgmisi eeskirju

	● Ärge kasutage toorpiima.
	● Kasutage vaid pastöriseeritud, töödeldud piima
	● Kasutage vaid homogeniseeritud piima.
	● Kasutage külma piima: selle temperatuur peaks olema vahemikus 3 kuni 
5°C.

	● Piima kasutades kandke kindaid.
	● Kasutage vaid originaalpakendis olevat piima.
	● Enne piimamahuti täitmist puhastage seda.
	● Lugege alati läbi pakendil olev informatsioon.
	● Valage piimamahutisse vaid üheks päevaks (või vähem) vajalik kogus piima.
	● Peale piimamahuti täitmist sulgege kaas ning külmiku uks.
	● Piima hoidke kuivas, jahedas, suletud kohas (maksimaalne temperatuur:    
7 °C).

	● Kõigepealt kasutage ära varem ostetud piim. 
	● Ärge kasutage möödunud kehtivusajaga piima.
	● Ülejäänud piima pakend sulgege reostuse vältimiseks tihedalt.

!
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5 PAIGALDAMINE JA TESTIMINE

5.1 Kohustuslikud tingimused

5.1.1 Paigaldamise koht

Kohvimasina koht peab rahuldama allpool esitatud tingimusi. 
Vigastuste vältimiseks järgige neid juhiseid:

	● Masin asetage stabiilsele, tasasele pinnale, mis aja möödudes ei 
deformeeru kohvimasina kaalu tõttu. 

	● Hoidke eemal kuumusallikatest.
	● Kohvimasin paigutage kohta, kus vajaduse korral pääseksid sellele ligi 
professionaalsed meistrid. 

	● Kohvimasina kaugus elektrivõrgu pistikupesast ei tohiks ületada 1 m.
	● Tagage piisavalt ruumi masina hooldamiseks ning  kasutamiseks.

	– Masina kohal peab olema piisavalt ruumi kohvioamahuti täitmiseks. 

	– Masina tagakülje ja seina vahele peab jääma vähemalt 5 cm vahe.

5.1.2 Keskkonnatingimused

Kohvimasin paigutage kohta, mis rahuldab allpool esitatud 
tingimusi. Vigastuste vältimiseks järgige neid juhiseid:

	● Keskkonnatemperatuur peab olema +10 °C kuni +40 °C.
	● Maksimaalne õhuniiskus – 80 % rF.
	● Kohvimasina kasutamine õues on keelatud: seda võivad kahjustada 
ebasoodsad ilmastikutingimused (vihm, lumi, külm…).

	● Kui keskkonnatemperatuur on alla 0 °C, masin sisse ei lülitu. 

5.1.3 Elektritoide

Kohvimasinat elektrivõrku ühendades järgige kohalikke turvaeeskirju. Pinge 
elektrivõrgus peab langema kokku seadme nimiandmete plaadil näidatud andmetega.

Tähelepanu: elektrilöögi oht! Järgige neid juhiseid:

	● Kohvimasin ühendage vaid kaitsmega varustatud elektriahelasse. 
Voolutugevus peab vastama kohvimasina nimiandmete plaadil näidatuga. 

	● Vajaduse korral peab olema võimalik kohvimasin elektrivõrgust lahti 

!

!

!
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ühendada, aga ühendatud teised ahelad peavad olema õigesti maandatud. 
	● Elektriseadmed peab ühendama elektrivõrku  järgides IEC 364 (DIN VDE 
0100) standardit.

	● Ärge kasutage kohvimasinat, kui selle toitejuhe on viga saanud. Vigastatud 
toitejuhtme või pistiku peab viivitamatult vahetama kvalifitseeritud 
teeninduspersonal. 

	● Vältige pikendusjuhtmete kasutamist! Kui pikendusjuhe on kindlasti vajalik, 
järgige tootja juhiseid ja kohalikke turvanõudeid.

	● Veenduge, et toitejuhe ei takista inimeste liikumist. Ärge vedage toitejuhet 
üle teravate nurkade ega jätke seda õhku rippuma. Ärge vajutage juhtmele. 
Veenduge, et toitejuhe ei puutu vastu kuumi pindu ja on kaitstud rasvade 
ning agressiivsete puhastusvahendite eest.

	● Ärge tõstke ega tõmmake masinat toitejuhtmest hoides. Ärge tõmmake 
pistikut pistikupesast toitejuhtmest tõmmates. Ärge puudutage 
toitejuhtme pistikut niiskete kätega! Mitte kunagi ärge pistke pistikupessa 
niisket toitejuhtme pistikut.

5.1.4 Vesi

Halva kvaliteediga vesi ja muud materjalid võivad masina 
rikkuda. Järgige järgmisi eeskirju:

	● Vesi peab olema puhas, kloorisisaldus ei peaks ületama 100 mg/l. 
	● Ärge kasutage kohvimasinas korrosiooni põhjustavat vett. 
	● Vee karbonaatkaredus ei peaks ületama 5-6 °dKH - või 8,9-10,7 °fKH. Vee 
üldkaredus peab olema suurem kui karbonaatkaredus. 

	● Vee minimaalne karbonaatkaredus: 5 °dKH või 8,9 °fKH,  pH peaks olema 
6,5 - 7.

	● Veevooliku ühendamisel juhinduge kasutusjuhendist ja kohalikest 
turvamäärustest. 

!
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5. 2 Esimene sisselülitamine

Ühendamine elektrivõrku: Võtke välja toitejuhe ja ühendage kohvimasina ning 
elektrivõrgu pistikupesaga.

 

Oamahuti täitmine: Avage oamahuti kaas, puistake mahutisse ube ja sulgege kaas.

Veepaagi täitmine: Avage külgmine kaas, võtke veepaak välja ja puhastage selle 
sisemus. Täitke umbes 80 % mahust puhta veega, asetage paak masinasse ja sulgege 
külgmine kaas.
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Kohvimasina sisselülitamine: Vajutage masina tagaküljel asuvat lülitit (eelnevalt 
veenduge, kas masin on ühendatud elektrivõrku). Kohvimasin lülitub sisse. Näete 
ekraanil masina juhtprogrammi läbimise samme. Peale juhtprogrammi laadimist on 
masin valmis jooke valmistama.

5.3 Sisselülitamine/väljalülitamine

Esimene viis
1 samm: Kui masin on ooterežiimis, vajutage ja hoidke ülemisel paneelil ümmargust 
nuppu 3 sekundit all, seejärel järgige seadme ekraanile kuvatavaid juhiseid. Hiljem 
saate aktiveerida režiimi "lihtne väljalülitamine" (masina uuesti sisselülitamiseks 
vajutage ülemisel paneelil ümmargust nuppu ja hoidke seda 3 sekundit all).

Teine viis
1 samm: Vajutage ekraani ülaserval olevat sümbolit, millega avate valikmenüü. 
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2 samm: Avanenud menüüs valige Power Off (lülita välja).

3 samm: Järgige seadme ekraanil kuvatavaid samme ja aktiveerige "lihtsustaud 
väljalülitamise" režiim (masina uuesti sisselülitamiseks vajutage ülemisel paneelil 
ümmargust nuppu ja hoidke seda 3 sekundit all). 

 

4 samm: Pärast "lihtsustatud väljalülituse" aktiveerimist vajutage masina tagaküljel 
olevat lülitit, et kohvimasin täielikult välja lülitada.  (Märkus: Kohvimasinat ei või kohe 
tagapaneelil asuva lülitiga välja lülitada, sest see võib masinat kahjustada). 
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6 JOOKIDE VALMISTAMINE

6.1 Must kohv

	● Näiteks, kui soovite valmistada espressot:
1 samm: Joogi valmistamise alustamiseks vajutage Espresso.

2 samm: Kui masin hakkab jooki valmistama, vajutage ekraani ülaserval olevat 
sümbolit ja avaneb jookide parameetrite muutmise menüü.

3 samm: Soovides ajutiselt muuta teatud parameetrit, libistage vajaliku parameetri 
juures olevat liugurit (juurdepääs vaid parameetri muutmise režiimis).  
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4 samm: Kui soovite joogi valmistamise viivitamatult katkestada, klõpsake pildil 
näidatud sümbolit kirje kohal Cancel (Katkesta). 

6.2 Piimajoogid

	● Näiteks, kui soovite valmistada cappuccinot:
1 samm: Joogi valmistamise alustamiseks vajutage Cappuccino.

 

2 samm: Kui masin hakkab jooki valmistama, vajutage ekraani ülaserval olevat 
sümbolit ja avaneb jookide parameetrite muutmise menüü. 
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3 samm: Soovides ajutiselt muuta teatud parameetrit, libistage vajaliku parameetri 
juures olevat liugurit (juurdepääs vaid parameetri muutmise režiimis).

4 samm: Kui soovite joogi valmistamise viivitamatult katkestada, klõpsake pildil 
näidatud sümbolit kirje kohal Cancel (Katkesta).

6.3 Kuum vesi

	● Kui soovite valmistada tassi kuuma vett:
1 samm: Joogi valmistamise alustamiseks vajutage Hot Water (Kuum vesi).
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2 samm: Kui masin hakkab jooki valmistama, vajutage ekraani ülaserval olevat 
sümbolit ja avaneb jookide parameetrite muutmise menüü.

3 samm: Soovides ajutiselt muuta teatud parameetrit, libistage vajaliku parameetri 
juures olevat liugurit (juurdepääs vaid parameetri muutmise režiimis).

4 samm: Kui soovite joogi valmistamise viivitamatult katkestada, klõpsake pildil 
näidatud sümbolit kirje kohal Cancel (Katkesta).
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7 PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

7.1 Igapäevane hooldamine

	● Kohvimasinat peab hooldama iga päev.

7.1.1 Keedusüsteemi loputamine

1 samm: Vajutage ekraani ülaserval olevat sümbolit, millega avate menüü.

2 samm: Valige Brewer Rinse (Keedusüsteemi loputamine), et võiksite siirduda 
järgmise toiminguni.

3 samm: Keedusüsteemi loputamiseks järgige ekraanile kuvatavaid samme.
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Keedusüsteemi loputamine on lõpetatud Kohvimasin naaseb automaatselt 
peamenüüsse.

7.1.2 Piimasüsteemi loputamine

1 samm: Vajutage ekraani ülaserval olevat sümbolit, millega avate menüü.

2 samm: Valige Milk Rinse (Piimasüsteemi loputamine), et võiksite siirduda järgmise 
toiminguni.

3 samm: Piimasüsteemi loputamiseks järgige ekraanile kuvatavaid samme.

Piimasüsteemi loputamine on lõpetatud. Kohvimasin naaseb automaatselt 
peamenüüsse.
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7.1.3 Piimavahustusmehhanismi väljavõtmine ja puhastamine

1 samm: Tõmmake välja piimavoolik.

2 samm: Haarake külgedest ja tõmmake mehhanism tugeva tõmbega välja.

3 samm: Võtke mehhanism koost lahti. eraldage kohvitila, piimavahustaja, 
ühendusliides ja muud osad, seejärel peske neid voolava vee all ja pange jälle kokku.

4 samm: Pange loputatud mehhanism masinasse.
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7. 2 Regulaarne hooldamine

7.2.1 Keedusüsteemi põhjalik puhastamine

1 samm: Vajutage ekraani ülaserval olevat sümbolit, millega avate menüü.

2 samm: Vajutage Maintenance (Hooldus).

3 samm: Klõpsake nuppu Brewer Deep Clean (Keedusüsteemi põhjalik 
puhastamine) ja järgige ekraanile kuvatavaid juhiseid. 
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7.2.2 Piimasüsteemi põhjalik puhastamine

1 samm: Vajutage ekraani ülaserval olevat sümbolit, millega avate menüü.

2 samm: Vajutage Maintenance (Hooldus).

3 samm: Klõpsake nuppu Milk Deep Clean (Piimasüsteemi põhjalik puhastamine) ja 
järgige ekraanile kuvatavaid juhiseid.
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7.2.3 Katlakivi eemaldamine

1 samm: Vajutage ekraani ülaserval olevat sümbolit, millega avate menüü.

2 samm: Vajutage Maintenance (Hooldus).

3 samm: Vajutage Descaling (Katlakivi eemaldamine) ja järgige ekraanile kuvatavaid 
samme.
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7.2.4 Jahvatusjämeduse seadistamine

1 samm: Avage kohvioamahuti kaas Seespool leiate käepideme, mis võimaldab 
muuta jahvatuse jämedust. Suurem number - jämedam jahvatus, väiksem number - 
peenem jahvatus.

2 samm: Hakake kohvi valmistama, et veski käivituks. Veski töötamise ajal keerake 
käepidet ja reguleerige.

Jahvatusjämedust võib reguleerida vaid töötava veskiga - vastasel juhul võite veski 
rikkuda.
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8 MÄRKUSED IGAPÄEVASE KASUTAMISE JA 
HOOLDAMISE ASJUS

	● Ärge valage oamahutisse vett.
	● Masina töötamise ajal ärge avage katteid ega võtke välja kohvijääkide mahutit, 
tilgaalust, veepaaki või muid masina osi.

	● Valage veepaaki vaid jahedat, puhast vett. Keelatud on kasutada kuuma või 
jääkülma vett.

	● Soovitatav on kasutada mitte liiga õliseid, keskmise tumeda röstiga ube. Vältige 
eriti õliseid, üleröstitud kohviube.

	● Kaitske end võimalike põletuste eest. Ärge puudutage tilasid sel ajal kui masin 
valmistab jooki.

	● Ärge puhastage kohvimasinat kriimustava käsna või puhastusvahendiga. Vajaduse 
korral puhastage masinat pehme lapiga.

	● Ärge täitke veepaaki või pulbrimahutit üle MAX taseme märgi. Kui MAX märk 
puudub, täitke umbes 80 % mahust.

	● Ärge lülitage masinat välja joogi valmistamise ajal, testimise käigus, programmi 
käivitamise ajal või automaatse puhastustsükli ajal. 

	● Tila kõrgus reguleerige vastavalt kasutatavatele kohvitassidele: nii väldite kohvi või 
kuuma vee pritsmeid. 

	● Masina peab õigesti välja lülitama: avage ekraanil väljalülitamise menüü, 
klõpsake Power Off (lülita välja) ja järgige ekraanile kuvatavaid samme. Ekraani 
väljalülitumise järel vajutage masina tagapaneelil olevat lülitit. Masinat ei või lülitiga 
välja lülitada enne eelpool kirjeldatud toimingute sooritamist. Samuti ei või enne 
eelpool kirjeldatud toimingute sooritamist tõmmata välja toitejuhtme pistikut. 

	● Päeva lõpul ja masina väljalülitamise järel tühjendage kohvijääkide mahuti, valage 
välja reovesi ja puhastage masin. 

	● Jookide kõrge kvaliteedi tagamise eesmärgil soovitame pesta veepaaki iga päev ja 
valada sellesse vaid värsket vett.

	● Masinat puhastades ei või seda kasta vette.
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9 RIKETE KÕRVALDAMINE

Veateade Lahendamine

Water Tank Is Empty 
(Veepaak on tühi)

1. Veetase paagis on liiga madal;      Veemahuti ei ole kohal, liiga kaugel 
andurist; Veetaseme andur ei tööta. 
2. Võtke mahuti välja ja valage sellesse vett. Ärge ületage mahutile märgitud 
Max  taset; Kontrollige ja asetage veemahuti uuesti oma kohale; Vahetage 
andur. 

Grounds Container Is 
Full Up
(Kohvijääkide mahuti
on täis)

1. Jääkide mahutis on juba 15 portsjonit kohvijääke või mahuti on 
täitunud.
2. Võtke välja tilgaalus, võtke välja kohvijääkide mahuti ja 
tühjendage. 

Bean Hopper Empty 
(Kohvioamahuti on tühi)

1. Oamahuti on tühi. Kohvioad on kokku kleepunud.
2. Täitke oamahuti. Segage mahutis olevaid ube. 

Drip Tray Is Not In Place 
(Tilgaalus ei ole oma 
kohal)

1. Valesti paigaldatud tilkumisalus; Andur on rikkis; Magnet on 
lahti tulnud või rikkis. 
2. Paigaldage alus uuesti; Vahetage andur; Vahetage magnet. 

Drip tray is full up 
(Tilgaalus on täis)

1. Tilgaalus on täitunud; Andur on määrdunud. 
2. Tõmmake tilgaalus välja; Kontrollige ja puhastage andur.

Coffee Thermo-Block 
Over-heated (Kohvi 
kuumutuselement on üle 
kuumenenud)

1. Temperatuur on kõrgem kui 160°C.
2. Oodake, kuni ekraanilt kaob kiri The hot water thermo-
block is cooling down, please wait (Kuumutuselement jahtub, 
palume oodata…) Kuumutuselemendi jahtumise ajal ärge jooke 
valmistage.

Steam Thermo- Block 
heating over time (Auru 
kuumutuselement on üle 
kuumenenud)

1. Temperatuur on kõrgem kui 160°C.
2. Auru kuumutuselemendi jahtumise ajal ärge jooke valmistage. 

Diverted Valve checking 
(Klapi kontrollimine)

1. Klapi kontrollimisel on tuvastatud, et selle asend on vale. 
2. Vajutage Checking (Süsteemi kontrollimine), veelkordseks 
kontrollimiseks; Lülitage masin välja ja 5 sekundi möödumisel 
lülitage uuesti sisse. 

Environment Temp. Is 
Too Low (Keskkonna 
temperatuur on liiga 
madal)

1. Keskkonnatemperatuur on võrdne või alla 0 °C.
2. Lülitage kohvimasin sisse, kui keskkonna temperatuur on
10-40 °C.

Lack of Water
(Süsteemis ei ole vett)

1. Veepaagi ava on ummistunud; Paak ei ole kohale asetatud; 
Keedusüsteemi kurn on ummistunud; vooluhulga mõõtur on 
rikkis.
2. Kontrollige, kas vesi jõuab süsteemi edukalt ja vajutage Fill 
Water (Täida veega); Kontrollige veepaagi ava ja sisestage paak 
uuesti masinasse; Võtke kurn välja ja puhastage või puhastage 
põhjalikult keedusüsteem; Sisestage veepaak uuesti ja lükake see 
lõpuni sisse; Vahetage vooluhulga mõõtur uue vastu; Lülitage 
masin välja ja uuesti sisse. 
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Veateade Lahendamine

Pressure Overloaded 
(Liiga kõrge rõhk)

1. Keedusüsteemi toru või kurn on ummistunud; Kohvi 
jahvatusaste on liiga peen; veskist tulev jahvatatud kohvi kogus 
ületab keedusüsteemi mahutavust; Kohvi valmistamise ajal on 
pumpa sattunud õhk.
2. Vajutage Rinse (Loputa), keedusüsteemi loputamiseks; Jahvatage 
kohv jämedamalt, reguleerige jahvatuse jämedust;: Suurem 
number tähendab jämedamat jahvatust; Puhastage mahuti ava.

Grinder Calibration
(Veski kalibreerimine)

1. Peale teatud arvu kohvitasside valmistamist ilmub ekraanile 
teade. seda kuvatakse peale 2000, 7000, 17 000, 27 000 
portsjonit. (iga 10 000 portsjon järel);
2. Veski kalibreerimise lõpetamiseks järgige ekraanile kuvatavaid 
juhiseid; Järgige juhendis esitatud samme. 

Brewer Check Up 
(Keedusüsteemi 
kontrollimine)

1. Keedumehhanismi asend on vale. Keedumehhanism on viga 
saanud; Keedusüsteemi mootor on rikkis. 
2. Vajutage Check Up (Kontrolli); Vahetage keedumehhanism uue 
vastu; Vahetage mootor. 

Brewer Unit Deep Clean 
Required (Vajalik on 
keedusüsteemi põhjalik 
puhastamine)

1. Teatud aja möödumisel kuvatakse ekraanile see teade. 
Ajavahemikku võite muuta masina hooldusseadetes. 
2. Järgige ekraanile kuvatavaid juhiseid ja teostage põhjalik 
puhastus; Järgige juhendis toodud samme. 

Milk System Deep Clean 
Required (Vajalik on 
piimasüsteemi põhjalik 
puhastamine)

1. Teatud aja möödumisel kuvatakse ekraanile see teade. 
Ajavahemikku võite muuta masina hooldusseadetes.
2. Järgige ekraanile kuvatavaid juhiseid ja teostage põhjalik 
puhastus; Järgige juhendis toodud samme.

Descaling Required 
(Vajalik on katlakivi 
eemaldamine)

1. Teatud aja möödumisel kuvatakse ekraanile see teade. 
Ajavahemikku võite muuta masina hooldusseadetes.
2. Järgige ekraanile kuvatavaid juhiseid ja teostage katlakivi 
eemaldamine; Järgige juhendis toodud samme.

 Veeleke
1. Masinast tilgub vett. 
2. Lülitage masin välja ja leidke koht kust vesi tilgub. Vahetage 
rikkis osa.

Kohvi ei doseerita

1. Kohv on liiga peeneks jahvatatud; Veskist süsteemi 
sisenev jahvatatud kohv ületab keedusüsteemi mahutavust; 
Keedusüsteemi toru või kurn on ummistunud; Keedumehhanism 
on kahjustatud; Ummistunud sisselaskeklapi kurn. 
2. Jahvatage kohvi jämedamalt. Muutke jahvatuse jämedust. 
suurem arv tähendab jämedamat jahvatust; Kalibreerige veski; 
Sooritage keedusüsteemi põhjalik puhastus; Paigaldage või 
asendage keedumehhanism; Puhastage või vahetage kurn. 

Brewer System Error
(Keedusüsteemi viga)

1. Pärast Brewer self-checking  (keedusüsteemi enesekontroll) 
kolmekordset vajutamist kuvatakse järgmine teade; Ummistunud 
keedumehhanism; Mootor ei tööta; Keedumehhanism on rikkis; 
Juhtplaat on rikkis.
2. Lülitage masin välja ja uuesti sisse; Võtke keedumehhanism 
välja, kontrollige ja puhastage; Vahetage mootor uuega; Vahetage 
keedumehhanism uuega; Vahetage juhtplaat uuega.
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Veateade Lahendamine

HMI Communication 
Error (HMI 
kommunikatsiooni viga)

1. Emaplaadi ja ekraaniplaadi vaheline ühendus on katki või 
kahjustatud; Tarkvara ei ühti HMI tarkvaraga; Kahjustatud HMI 
trükkplaat; Emaplaat on kahjustatud
2. Kontrollige HMI trükkplaadi ühendusi ja ühendage uuesti; 
Uuendage juhtimis- ja HMI tarkvara; Vahetage HMI trükkplaat uue 
vastu; Vahetage emaplaat uue vastu 

Coffee Thermo-block 
NTC Error (Kohvi 
kuumutuselemendi NTC 
viga)

1. Elektroonilise anduri kommunikatsiooniviga; Kuumutuselemendi 
temperatuur ületab 180 °C.
2. Vahetage kütteelemendi ühendused; Vahetage NTC andur; 
Lülitage masin välja ja 30 minuti pärast uuesti sisse; Vahetage 
kuumutuselementide grupp uue vastu.

Steam Thermo-block 
NTC Error (Auru 
kuumutuselemendi NTC 
viga)

1. Elektroonilise anduri kommunikatsiooniviga; Kuumutuselemendi 
temperatuur ületab 180 °C.
2. Vahetage kütteelemendi ühendused; Vahetage NTC andur; 
Lülitage masin välja ja 30 minuti pärast uuesti sisse; Vahetage 
kuumutuselementide grupp uue vastu.

Coffee Thermo-block 
Heating Overtime 
(ületatud kohvi 
kuumutuselemendi 
kuumut. aeg)

1. Kuumutuselemendi temperatuur ületab maksimaalset 
temperatuuri; Kaitse on rikkis; Kuumutuselement on rikkis.
2. Vahetage kuumutuselemendi kaitse. Vahetage NTC andur. 
Vahetage kuumutuselementide grupp.

Steam Thermo-block 
Heating Overtime 
(ületatud auru 
kuumutuselemendi 
kuumut. aeg)

1. Kuumutuselemendi temperatuur ületab maksimaalset 
temperatuuri; Kaitse on rikkis; Kuumutuselement on rikkis.
2. Vahetage kuumutuselemendi kaitse. Vahetage NTC andur. 
Vahetage kuumutuselementide grupp.

Diverted Valve Error 
(Klapi viga)

1. Peale korduvat kontrollimist on klapi asend ikkagi vale. Klapp 
on rikkis.
2. Lülitage masin välja ja 5 sekundi möödumisel uuesti sisse. 
Vahetage klapp uue vastu.

Masin ei lülitu sisse

1. Masin ei ole vooluvõrku ühendatud; toitepinge liiga madal; 
Toitelülitit pole vajutatud; Kahjustatud trükkplaat; Emaplaadi 
kaitse on läbi põlenud. 
2. Kontrollige, kas masin on vooluvõrku ühendatud; Tagage vajalik 
toitepinge; Kontrollige, kas toitelüliti on vajutatud; Vahetage 
juhtplaat uue vastu; Vahetage kaitse uue vastu.

Masin „hangus“
1. Süsteem jooksis ootamatult kokku. 
2. Lülitage kohvimasin välja, oodake 5 sekundit ja lülitage jälle 
sisse. Uuendage masina tarkvara. 
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Veateade Lahendamine

Masin ei doseeri piima

1. Piimamahuti on tühi; Ummistunud piimatoru või auru 
väljalaskeava; Kahjustatud aurutoru; Õhu sisselaske tase on liiga 
kõrge; Piimavahustaja on ummistunud. 
2. Valage mahutisse piima; Tehke piimasüsteemi põhjalik puhastus; 
Eemaldage kork ja kontrollige aurutoru; Seadke õhu sisselase 
madalamale tasemele; Võtke lahti ja puhastage piimavahustaja; 
Vahetage piimavahustaja uue vastu. 

Ei doseeri piimavahtu

1. Õhu sisseimemise klapi ava on ummistunud; Õhu sisseimemise  
klapi toru on ummistunud; Õhu sisseimemise klapp on rikkis.
2.Kontrollige õhu sisseimemise klapi ava ja toru; Vahetage õhu 
sisseimemise klapp uue vastu.  
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10. KASUTAJA KOHUSTUSED JA GARANTII

10.1 Kasutaja kohustused

	● Kasutaja peab tagama kvalifitseeritud personali poolt teostatava turvaseadmete 
regulaarse kontrolli ja hoolduse. 

	● Kohvimasina rikkis turvaseadmete, nagu kaitseklapp, termokaitse jm. remontimine 
on keelatud. Need rikkis osad peab vahetama.

	● Neid toiminguid võivad teostada vaid klientide teenindamise spetsialistid või 
tootja volitatud esindajad.

10.2 Garantii ja kahjude hüvitamine

	● Tootja ei vastuta isikule või tema varale tekkinud kahjude või vigastuste eest, 
samuti sellise kahju hüvitamise eest, kui see tekkis allpool nimetatud põhjusel:

	– Kohvimasina vale kasutamine. 

	– Kohvimasina või valikuliste tarvikute vale paigaldamine, kasutamine, puhastamine 
või hooldamine. 

	– Liiga harva teostatud hooldusprotseduurid.

	– Kohvimasinat kasutatakse hoolimata  rikkis kaitsemehhanismist, valesti 
kokkupanemisest või riketest.

	– Kohvimasinat kasutatakse kokkupaneku, kasutamise või puhastamise juhiseid 
eirates.

	– Masinat kasutatakse ebasobivates tingimustes.

	– Valesti teostatud remont.

	– Kasutati mittesobivaid puhastusvahendeid.

	– Rikked, mille põhjuseks on võõrkehad, õnnetusjuhtumid, vandalism või force 
majeure asjaolud.

	● Hoolimata piisavalt sagedasest hooldamisest ja originaalsete tagavaraosade 
kasutamisest, mis on tellitud tootjalt või ametlikelt esindajatelt.



ATSKLEISKITE KAVOS PASLAPTIS
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